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GUIDE TO ITALY.
WHERE TO 00. WHAT TO SEE, AND

BEST HOTELS TO STAY AT.

NO country of Europe appeals to the Briton as does Italy, the land of
sunshine, fruit and flowers. No country has been so highly favoured
by nature as Italy. No country possesses so much of interest in art

and history.

Its fertile plains, beautiful lakes, iu lovely bays and winding rivers, iu
gay and mirth loving people, combine with its venerable ruins, glorious art
treasures and magnificent architecture to make it a land deserving all the
praise bestowed upon it by writers in all ages.

How to get there.—A choice of at least two main routes is afforded the
traveller : one by the Chatham and Dover route via Dover, Calais, Paris,
Mont Cenis Tunnel betng the most direct and shortest. Whilst the route
via Oueenborough, Flushmg, Cologne, Basle, Lucerne, the Gothard Tunnel
and Milan, is perhaps the most interesting. Travellers can reach Cologne
by the Harwich-Hook of Holland route from Liverpool Street.

Tke Cutomi.—On arriving at the frontier a customs' examination is made,
and f>assengers will find that it is stricter than is usual in France, Germany,
Holland or Belgium; care should therefore be Uken not to carry cigars
or spirits.

Meali.—Visitors to Italy will find the cooking usually very good, and
meals can always he obtained at very reasonable prices. English people
should avoid asking for beef-steaks or roast-beef, as these delicacies are of
very inferior quality. Veal is the best meat to ask for. The full menu will
be found in the subsequent pages of this guide, illustrated, and with correct
phonetic pronunciation, enabling anyone to make his demands understood.

Hotell.—For the convenience of travellers some of the 'lest recommended
hotels in each town are mentioned, together with their usual chafes. It will
be noticed that in some of the best hotels a small extra charge is made during
certain seasons. It is always well to reserve rooms in an hotel in advance.

CHIEF CITIES OF ITALY.
NAPLES (Napoli) is, perhaps, the most beautiful spot in

Europe. Situated as it is on the sweep of the magnificent
Bay of Naples, surrounded by an amphitheatre of verdure-clad
and yilla-besprinkled hills that enclose the city, with its

buildings reflected in the azure waters of its bay, it forms a
picture that neither pen can describe nor pencil portray ; and
in the distance the mighty Vesuvius rears its ever-threatening
head and dominates the whole scene. To the right of the bay
stand Portici and Castellamare sweeping round to the Isle of
Capri, whilst to the left the bay bends towards Pozzuoli and
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Miscnum to the romantic Isle of Ischia. To the tourist
Naples affords endless attractions, among which may be
mentioned the Cathedral, the National Museum, containing
innumerable antiquities from Pompeii and Herculaneum,
paintings, statues, &c., the Villa Nazionale, the Church
of Saint Januarius, the Monastery of Saint Martino, the
Royal Palace, and the Aquarium. Numerous excursions
can be made to many interesting spots in the neighbour-
hood, the first and foremost being the wonderful Roman
city of Pompeii—a spectacle which never disappoints the
traveller. In the words of a famous writer "The im-
pression which it gives of the actual presence of a Roman
town, in all the circumstantial reality of its existence 2,000
years ago, is so vivid and intense, that it requires but a
small effort of the imagination to place yourself among the
multitudes which once thronged its streets and theat-es, and
occupied its now voiceless chambers. The expression so
often used, that you expect to see the inhabitants walk out
of their houses to salute you, is scarcely a figure of speech

;many things, in fact, concur to foster the illusion. You see a
street before you carefully paved and well-worn, and bordered
with trottoirs in good preservation, as if it had been in use
the previous day. . . . You turn to the right and to the
left, and wander from street to street, and still you have
the perfect image of a town before you, except that no
inhabitants appear, and these you may suppose nuve left
a few days before. Lastly, the tout ensemble of the walls,
gates, streets, forum, houses, temples, fountains, theatres,
associated as they are with each other, give us a conception
of a Roman town incomparably more clear and satisfactory
than any number of such objects scattered over distant
localities could have furnished." The Museum at Naples
contains most of the portable relics discovered at Pomfsii

;

but many interesting objects such as jewellery, carvings]
utensils, vases, cups, clocks and casts from bodies found
amongst the ruins may be seen near the entrance gate.
Pompeii may be reached by train from Naples.

The Aioent of Yeioviot is undoubtedly the most attractive excursion at
Naples, and now rendered easy, thanks to the enterprise of Messrs. Thos.
Cflok and Son. The route to follow lies through the Sttadadi Chiaja—where
the gay Neapolitan life can be seen at its best—through San Giovanni and
i^ortici to Pngliano, the northern quarter of Resina, where the Vesuvius
Kailway is taken. From Pugliano to the generating station at the foot of
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Mmite Cateroni, where standi the ObMnratory, the route Ue« throogh

vineyards, orchards, and gardens, where all vegetation grows in sub>tropiad

profusion. From the generating station, by the aid of the electric locomotive,

the train ascends the slope of Monte Cateroni, traversing on its way lovely

chestnut and acacia woods, intersected hy itep ravmes, until " The
Hermituje" is reached. This is the terminus of the ow^wheel section.

From thu delightful spot the train proceeds past the Royal Observatory, and
arrives at the Funicular Railway at the foot of the Vesuvian cone. Here the

passenger changes into the car of the Funicular, and in eight minutes ascends

to withm 250 yards of the crater, which is reached on foot.

Hotels at Maples.—Grand Hotel de Vesuve, Parker's Hotel, Hotel

de I ondres, Hotel Continental, Hermitage Hotel (Cook's), 'Grand Hotel,

'Bertolini's Palace Hotel, *Hotel des Etrangers. Tariff: 8s. to los. 6d. per

day, except those marked (*), where the charge is about 2s. extra.

Less pretentious hoteh where the tariff is about 7s. 6d. per day are :

—

Hotel and Pension de U Riviera, Hotel de Naples, Hotel Isotu et de Geneva.

ROME (Roma), the <* Eternal City," the city of the dead
which lives again. Who is not under the spell of tne very

word ? Who has not craved to visit Rome, the evidence of

whose history lives in its ruined streets and palaces, its

churches, and its places of amusements ? To enumerate its

sights of historic interest would require more space than is

here at our disposal, and, therefore, its varied attractions can

be more clearly seen by the following arrangement of excursions

so ably organised by Messrs. Thos. Cook & Son.

FIRST EXCUR8I0H.—Drive to Janiculum, passing en route the most
important streets and palaces. From Janiculum the visitor will obtain the

best bird's-eye view of^Rome and its Seven Hills upon which Rome was
founded. Then drive to the Villa Corsini to visit Garibaldi's Monument,
passing the Fountain of ^ope Paul V., one of the finest in Rome, thence to

the Palatine Hill, passing over the Bridge of Cestino and Fabricius and the

Island Tiberina, the Palace of the Caesars, Clivus Victoria, remains of Houses
of the Republican period, House of Nero Tiberius Claudius, Porta Romana
Substructions of the Pahxe of Caligula and Porticoes built by him to the

Domus Tiberiana ; great suite of state rooms built by Domitian, Lararium,

Basilica, Triclinium, remains of the Walls of Romulus and Porta Mi^onia,

etc. ; Intermontium, great Stadium of Domitian, gigantic Porticoes of

Septimius Severus, site of Septizonium, etc. ; thence to the Trajan Forum.

After Luncheon.—Drive to St. Paul, passing ^w rw//^ the Theatre of

Marcellus, the Portico of Octavia, Temple of Herculus (formerly Vesta),

Temple of Fortuna Virilis, House of Rienzi, Ponte Palatino and view along

the Tiber ; Cloaca Maxima ; the Sublician Bridge defended by Horatius

Cocles ; the gates of St. Paul with the towers of Belisario, the Aurelian Walls,

the English Protestant Cemetery, the Pyramid of Caius Cestius, the beautiful

Basilica of St. Paul ; thence by Via Triumphalis to the Arch of Constantine

;

Meta Sudans, Temple ofVenus and Rome, the Pedestal of the Colossal Statue

of Nero; the Colosseum. From the Colosseum drive to the Church of St.

Pietro in Vinculis to see the famous statue of Moses by Michael Angelo.



IIGOMD BZCORSIOH.—The Church of St. Peter, thence to the Capitol
Museum, the Roman Forum, Via Sacra, Clivuf Capitolinus, Temples of
Castor and Pollux ; the Deified Julius, Saturn, Vespasian, Concord ; the
Basilica Julia, Honorary Monuments; the Pedestal of Domitian's Statue,
Column of Phocus, Rostrum, Arch of Septimius Severus, Portico of the Dei
Consentes, Tabularium ; the new discovery, Temple o! Vesta or the House of
the Vestal Virgins ; Basilica of Constantino and Arch of Titus.

After Luncheon—The Golden House of Nero, Baths of Titus, Basilica
of St. John in Lateran, its Abside and iu Baptistry, the Scala Sancu ;

^ueduct of Nero, St. Maria Maggiore, St. Maria degli Angeli and the Bath
of Diocletian, Trevi Fountain, Temple of Neptune, the Pantheon Piazza
Navona, the old Roman Circus with its beautiful fountains.
THIRD EXCURSIOH.— Pass over the Bridge St. Angelo by the Tomb

of Hadrian, to THE VATICAN Sistine Chapel ; Michael Angelo's " Last
Judgment," Stanze and Loggie of Raphael; Vatican Picture Gallery—
"The Transfiguration," "Communion of Saint Jerome," "Madonna di
Foligno," &c. ; The Vatican Museum.

After Luncheon.—Site of Circus Maximus, Auditorium Appium,
passing en route the Baths of Caracalla, Porta St. Sebastian, Arch of Drusus,
The Appian Way ; Tombs of Geta and Priscilla, Catacombs of St. Sebastian,
Tombs of Cecilia Metella, Seneca and Cotta Family, Tumuli of the Horatii
and Curiatii, the Villa of the Quintilii, the Ustrinum, the Circus of Romulus,
and back home by the new Appian Way.

Other interesting excursions may be made to the Alban Hills, by carriage
and railway. Tivoli and Hadrian's Villa. Ostia, the ancient Port of Rome.

Note—The foregoing excursions have been arranged by Messrs. Thos.
Cook & Son, and visitors to Rome cannot do belter than to place themselves
under their experienced guiuance. Their offices are at 54, Piazzo Esedra di
Termini^ where all information may be obtained.

Hotels. — Continental Hotel, Hotel Marini, Hotel Splendid, Hotel
Quirinale. Tariff during the Season, 12s. per day.

Cheaper Hotels, where the charge is about 7s. 6d. per dav, are—Hotel
Campidc^lio, Hotel d'Allemagne, Hotel Anglo-American, Fisher's Park Hotel.

GENOA, on the Gulf of Genoa, occupies a magnificent
position, scarcely less beautiful than Naples itself, backed as
it is by a noble amphitheatre of hills, rising terrace after
terrace to a height of some 500 feet. Genoa is literally a
" City of Palaces," built in a style of architecture which is
truly magnificent. The chief of these are the Brignole-Sala,
the Doria, the Fillippo, the Durazzo, etc., all containing
unrivalled collections of paintings and sculptures. Then
should be visited the Cathedral, the Church of Santa Maria
di ^Carignono. The Harbour and the Campo Santo, which
is about three miles from the city, and possesses the finest
collection of marble monuments and statues in the world.

Hotelg.—Hotel dc la Viile, Hotel Continental, Grand Hotel IsotU (1 li a
extra during season). Hotel de Londres. Tariff, 8s. to ids. 6d. per day.

Other Hotels, -where the charge is about js. 6d. per day. .-—Hotel Milan,
Hotel de France, Hotel Helvetia.
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MILJLN (Milaao) with a population of over half-a-million
is one of the chief cities of Italy, and is situated on the
fertile plains of Lombardy. It owes its importance greatly
to its industrial activity and to its position on the highway
to central Italy. It is a well-built city containing many
important structures. The Gallery of Victor Emanuel affords
a pleasant meeting-place for the Milanese with its shady
arcades and well-stocked shops. But the glory of Milan
is its grand Cathedral, which is undoubtedly one of the
finest specimens of Gothic architecture ever erected, and is

certainly the grandest artificial sight in the world.
Other sights of ' erest are the Brera, or Palace of Arts

and Sciences, co ning a fine collection of paintings by
almost every Italian master ; the Royal Palace ; the Church
of Santa Maria delle Grazie, in whose Refectory may be seen
Leonardo da Vinci's " Last Supper." Milan possesses a fine

system of electric trams traversing the whole of the city.

Hotels.—Hotel de I'Europe, Hotel Continental, Hotel Marino, Grand
Hotel de Milan. Tariff, 12s. to 14s. from April to September.

Hotels whose charge is about Js. 6d. per day

:

—Hotel Victoria, Hotel du
Nord, Hotel de France, Hotel National, Hotel Central Pozza

FLORENCE (Firenze),with itsdelightful climateand its lovely
position in the valley of the Arno, has been described as the
•* Fairest City of the Earth." The natural beauties of Florence
are lavishly supplemented by the aid of art, in which the city
abounds. The Athens of the Middle Ages, Florence was the
birthplace of Dante, Petrarch, Gallileo, Boccacio, Michael
Angelo, Benvenuto Cellini, Leonardo da Vinci, and many
other illustrious contributors to poetry and arts.

Objects to be visited are the Cathedral, commenced in 1298
byArnolfo; the magnificent Campanile, designed by Giotto;
the Baptistery, the oldest building in Florence, with its

wonderful bronze doo.s; the Loggia del Lanzi ; the Ufflzi

Palace, containing some of the finest sculpture ; the Pitti

Palace, with its wonderful paintings; the Church of Santa
Croce, the burial place of Angelo, Galileo, Machiavelli, and
many another illustrious Italian ; also a very fine monument
to Dante ; the Church of San Lorenzo, containing the statue

;

"Night" and "Day," the masterpieces of Michael Angelos
the Annunciata Church; the Academy of Fine Arts; the
Natidnal Museum; the Boboli Gardens, and the houses of
Michael Angelo, Dante, Cellini and Galileo.

ilk
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.^**..^°?!i' "<"*' Minerva, Florence and WuhlnetonHotel, Grand Hotel ftwiioni/ Hotel Grand Bretaene.

»*"ninpon

Tariff
: Eight .hilfinM to loi. 6d. per day7 Except (•) where a liras^tn per dav mast be pai^between March i»t and May ifthl

' *

d.K« erM?t;^lef'-
'^' ^' "^^ ^"^'^ "' "°«'' ''-^ «o-. Hotel

TURIN (Torino) is situated on the river Po, where it passes
round the base of a projection of the Appenines, and just in
face of the Valley of the Dora Riparia. It is th; valiiy now
traversed by the Mont Cenis Railway on the eastern side oftne Alps. Turin contains many buildings of interest, and afew hours spent here will well repay the traveller.

<;«nS h!I;T^"?1 "*1'!L^"'^
Terminus. Hotel Turin and Tombetta,Giand Hotel, and Hold d'Europe. Tariff, 8s. to lo.. 6d. per day.

HoKl':jd'l^"(3i!r,r- ^''•/-'^>'.—Hotel ^illeaL Bologna.

YENICE (Yenezia), built upon seventy-two islands, which
lie in the midst of extensive lagoons, was once the chief port
of commerce of Europe, and is still a City of never-endine
interest to every traveller. Its wonderful Canals and Bridges
and Its stately Palaces and Churches containing priceless

Cities o°fIt^
"^ake it certainly one of the most interesting

The following are among the places of most -iiterest:—
Grand Square of 8t. Mark; the Church of 8t. Mark with its
mosaics and marbles; the Doge's Palace with the Giants'
Staircase; the Golden Staircase; the Hull of the Grand
Oouncrl, containing the largest picture ever painted on
canvas, «; The Gloiy of Paradise," by Tintoretto ; the
ArchaBological Museum ; the Dungeons ; the Bridge of Skhs •

the Rialto Bridge; the site of the fallen Campafile.A gondola excursion on the Grand Oanal must be taken
to appreciate the wonders of Venice.

noS*d'e'?'u~Ss°'*'
Victoria*, Royal Hotel Danicli*, Hotel BriUnnia, Grand

• Tariff, 8s, to los. 6d. per day. Those marked (•) charge 2 liras oer dav«xtra during April, May, September and Octobt^r.
^ ^ ^

d'Angleterr^''^'"'*'
'^'''"" ''* ^' ^'' '^''•>' '"Hotel Metropole, Hotel

.
GUIDE TO THE ITALIAN LANGUAGE.-In the follow-

ing pages may be found useful phrases and sentences with
their eqiiivalent in Italian and a simple phonetic method of
pronvinciation, which the author trusts will enable any
intelligent traveller to make himself understood on his travels

I
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THE ITALIAN ALPHABET WITH PHONETIC

PRONUNCIATION.

The Italian alphabet consists of 22 characterb, as

follows :

—

A, a, pronounced ah, as a in far.

B, b,

C, c,

D, d.

E, e,

F, f,

G, g,

•I

V

• >

I*

»»

»l

>»

II

If

II

II

II

If

II

II

II

II

II

II

bee, as in English.

chee, as in ohease, but has the hard sound
of i^ before a, 0, u, h.

dee, as in English.

at, as in daisy.

eff, as in English.

djee, has two sounds

—

(a) before a, 0, u

and oonsonants it is pronounced as g in

God, gay, ground ; (b) before e or I it

has a very soft sound, resembling Eng-
lish j, as John, joy, but softer, as if

written Zhohn, zhoy.

ahk-kah, is not aspirated, but serves to

harden the and g when followed by
e or i.

ee, as e in me, she, see.

ee (loon-goh), as in yes, yield.

ellai, as in English.

emmai, as in English.

ennai, as in English.

oh, long, as go, so.

pee, as in English.

koo, as in English.

errai, as in English, but more pronounced.

essai, as in English, sometimes soft, as z.

tee, as in English.

00, as 00 in moon, soon.

vee, as in English.

tsaitah, as ts and sometimes soft, as ds.

H, h,

I. i.

J. J.

L, 1,

M, m,
N, n,

O, o,

Pi P.

Qi q.

R, r,

S, s.

T. t.

U, u,

V, V,

Z, z,

It will be seen that the English letters k, w, x and y do

not exist in Italian, but are replaced by 0, V, 8 and i.
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NOTES ON PRONUNCIATION.

The Italian language being purely phonetic, every letter
Of a word must be clearly pronounced. Throughout the
following pages each word has been split up into its simplest
syllables by hyphens, and the accented syllable is distinctly
indicated by a ('). Take, for instance. Orologio (a watch).
This word has been written thus :—Oh-roh-loh'-djee-oh, with
the accent ou the syllable loh. First repeat the word slowly
a few times and then a little quicker, duly emphasising
the accented syllable, when the correct pronounciation of the
word will be obtained.

The Vowels.—To English speaking people the Italian
vowels present the most difficulty, owing to the fact that the
linglish vowels have a double sound, while the Italian are
simple.

When the five English vowels a. e. I, o, u are spoken it
will be observed that their sound appears more like a-ee. e-ee.
an-ee, O-oo, ee-OO. Every effort must therefore be made not
to introduce these double sounds into Italian.

Throughout this work the vowels are represented by ah,
ai. ee, on, oo, and for the foregoing reason their sound is only
approximate.

Vowels which are accented have a longer sound than
when written without, as

la (the) la (there) e (and) e (is),

pronounced lah lah ai al

T? J u^
Diphthongs—Real diphthongs, as we have them in

tngUsh, do not exist in Italian, since every vowel must be
pronounced. Combinations of two and three vowels are
general, but invariably each single vowel retains its own
sound. For example :—buono (goo4), boo-oh'-noh ; mio (my),
mee -oh

; soave (sweet), soh-ah'-ve ; tuoi (thy), too-oh'-ee.

Accents.—There is but one written accent in Italian, viz.,
the grave, thus (") and is used either to mark a contraction,
as oitta (town), formerly olttate, pronounced oheet-tah', or a

til

m
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tennination of the verb, which muit be sharply pronounced ••

AViSb (I shall have).

Nott.—Tht omission of the grave accent frequently

causes a change of meaning in the word, as e (and), h (is)

;

It (the), \k (there).

The apostrophe (') is used to mark the dropping of a

vowel UP ally for the sake of euphony, as Tora (the hour) for

la ora ; lamore (love) for lo amore.

Thb Consonants—
00 pronounced more forcibly than o, as eooellente (at-

chail-lain'-tai) excellent.

oh pronounced like k, as ohia=kee-ah, ohe=kai

gg pronounced more forcibly than g soft, as oggi (to-day)

ohd'-djee.

gh hard as in good, ghesgai, ghi = gee.

:lee.gl before i is pronounced like II in brilliant, as gli<

egli (he)=ai.lee, except Angli, negligere and words

derived therefrom, where the gl is pronounced as in

English.

gn as in ' na, gne,gnl,gno,gnu, is pronounced like neeah,

nee-ai, nee-ee, nee-oh, nee-oo.

gu a? in gua, gue, gul, like gooah, goo-al, goo-ee.

j has the sound of 66 when at the end of words.

qu as in English quiet like qni (here) koo-ee'.

8 is pronounced sharply at the beginning of words and
softly between the vowels.

68 is pronounced very sharply.

806, 80l pronounced like shal, 8he6.

soha, 8ohi pronounced like skai, 8ke6.

Z >ronounced like t8, as ZIo (uncle) tsee'-oh.

ZZ is pronounced more forcibly as ragazzo (the boy)

rah-gahts' sob.
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Easy
First PhrtsM.

How?
How much ?

Hew many ?

When? Where?

Why? Where-
fore ?

Who? Which?
What ?

That is too much

That is to dear

That is very
cheap

How, then,

always
Go quickly

Drive slowly

Make haste

!

To the right

To the left

Opposite
Bring me a spoon

a fork

a knife

a plate

a chair

a serviette

a cup
a saucer

— a glass of
beer

PHme
frati faclll.

Com* >

uanio ?

^uanti ?

uando ? Dove ?

Perehi? Perqual
cosa?

Chi ? Quale ?

Che?
Questo c troppo

Questo e trcppo
caro

E molto buon mer-
cato

Come, allora,

sempre
Andate presto

Conducete pianino

Pill svelto

A destra

A sinistra

dalValtra parte
Portatemi un

cucchiaio

unaforchetta

un coltello

un piatto
una sedia
un tovagli-

uolo

una tazza— un piattino

— un bicchiere

di birra

Prse'-mal

frah'-zse fah'-ohst-li

Koh'-mai ?

Koo-ahn'-toh ?

Koo-ahn'-tee ?

Koo-ahn'-doh ? Doh'-
vai ?

Pair-kai' ? Pair koo-
ahl' koh'-sah ?

Kee ? Koo-oh'-lai ?

Kai?
Koo-ais'-toh ai trohp'<

poh
Koo-nis'-toh ai trohp'-

poh kah'-roh
Ai mohl'-toh boo-ohn'

mair-kah'-toh
Koh'-mai, ahl-loh'-rah,

saim'-prai

Ahn-dah'-tai prais'-toh

Kohn - doo'- chai'- tai

pee-ah-nee'-noh
Pee-oo' svail'-toh

Ah dais'-trah

Ah see-necs'-trah

Dahl-ahl'-trah pahr'-tai

Pohr-tah'-tai-mee oon
koo-kee-ah'-ee-oh

oo-nah fohr-kait'-

tah

oon kohl-tail'-loh

oon pee-aht'-toh—— oo-nah sai'-dee-ah

oon toh'-vah-lee-

oo-oh'-loh

oo-nah tahts'-sah

oon pee-aht-tee'*

noh
-^on bee-kee-ai'-rai

* er'-rah

1
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Hi

-111

;i!r

.Hi

Bring me a glass

of wine

I want a ticket

a cab

a porter

a diligence

Send me a towel

8^ «ne hot
water

a piece of
soap

Give me some
fruit

some paper
some cold

water
some meat

Do you know ?

(something)
Do you know ?

(a person)

Up, down
Inside, outside

Before, behind

Allow me
Pardon me
Excuse me
Thank you
Much obliged

Show me the way
to

First class

Second class

Third class

Poriatimi un hie-

ehitn di vino

Voglia un bigli-

itto

una carrozxa

un facchino
unadiligensa

Mi mattdi un
asciugamano

dtll' acqua
calda—— un pexxo di

sa^ont
Mi aia dellefrutta

delta carta

delV acqua
fredda

delta came
Sa ? (quatchecosa)

Conosce {una per-

sona)

Su, giu
Dentro, fuori
Davanti, dietro

Mi permette
Mi perdoni

Mi scusi

Grazie
Molto ohhligato

Mi mostri la stra-

da per
Prima classe

Seconda classe

Terza classe

oon
dee

bee.

Pohr-tah'-tai-mee

bee-kee-ai'-rai

vee'*noh

Voh'-lee-oh oon
lee-ait'-toh

oo-nah kahr-rohts'-

sah
oon fahk-kee'-noh

oo-nah dee-lee-

djaints''Sah

Mee mahn' • dee oon
ah>shee-oo'>gah>mah'*
noh

dail ah'koo-ah
kahl'-dah

oon paids'-soh dee
sah-poh'-nai

Mee dee -ah dail-lai

froot'-tah

dail-lai kahr'-tah—— dail ahk' • koo • ah
fraid'-dah

dail-lai kahr'-nai

Sah ? (koo-ahl-kai'-koh-

sah)

Koh-noh'-shai (oo-nah
pair-soh'-nah)

Soo, djee-oo'

Dain'-troh, foo-oh'-ree

Dah-vahn'-tee, dee-ai'-

troh

Mee pair-mait'-tai

Mee pair-doh'-nee

Mee skoo'-zee

Grahts'-see-ai

Mohr-toh ohb-blee-

gch'-toh

Mee mohs'-tn lah

strah'-dah pair.

Pree'-mah klahs'-sai

Sai-kohn'-da klahs'-sai

Tairts'-sah klahs'-sai
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Lugfgage-van

Guard
Express
Porter t

Luggage
Portmanteau
Trunk
Valite

Come in I

Go out
Bring me my bill

Call me a cab

Ring the bell

I am 1 stranger
here

I am an English-
man

I am an English
lady

I do not know
I do not know at

all

VngOH4 d$i

oagagli
Capo trtno

Espresso
Facchino
Bagaglio
PortamanUllo
BauU
Vatigia

Eutratt I

AndaU/uori
Portatemi il eonto

Chiamattmi una
vettura

SuonaU il cam-
panello

SoHo forestiero

qui

Sono un Inglese

Sono una signora
Inglese

Non lo so

Non so niente del

tutto

Vah-goh'-nai da!-«e
bah-gah'-lee

Kah-poh trai'-noh

Ais-prais'-soh

Fahiekee'-noh
Bah-gah'-lee-oh

Pohr'-tah-main-tair-loh
Bah'-oo-lai

Vah-lee'-djee-ah

Ain-trah'-tai I

Ahn-dah'-tai foo-oh'>ree

Pohr-tah-tai'-mee eel

kohn'-toh

Kee-ah-mah'-tai-mee
oo-nah vait-too'-rah

Soo • oh • nah' - tai eel

kahm-pah-nair-loh
Soh'-noh foh-rais-tee«

ai'-roh koo-ee'

Soh'-noh oon Een-glai'-

sa;

Soh'-noh oo-nah see*

nee-oh'-rah Een-glai'*
sai

Nohn loh soh
Nohn soh nee in'-tai

dail toot' toh

Answers--
affirmative.

Certainly

Indeed
Of course
Willingly
With pleasure
If you like

If you please
I shall be delighted

If you wish it

Rlaposte

affirmative.

Sicuro

VeramenU
Naturalmente
^ certo

Con piacere

Se desidera
Se le piace

Sarb molto felice

Se lo desidera

Rees-pohs'-tal

ahf-fai.'-mah-tee'-vai.

tai

See-koo'-roh

Vair.ah-main'-tai

Nah'- toor-ahl-main'
Ai chair'-toh

Kohn pee-ah-chai'-rai

Sai dai-see'-dai-rah

Sai lai pee-ah'-chai
Sah-roh' mohl'-toh

lee'-chai

Sai loh dai-see'-dai-rah

fai-
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I think 80

I believe so

I am sure
' quite sure

You are right

quite right

Yes
Truly
I am ready
I am coming
Precisely

Nf^gative.

No, not at all

Certainly not

I will not
I would not

Not quite
|

I don't know
!

I don't think so '

I am afraid not

I am not certain

I am not sure

I am not sure cS it

That won't do

That will not suit

me
It is not

It was not

I don't fsquire this

I would prefer not

to

i6

Lo penso anche io

Lo credo pure
Sono sicuro

Sono sicurissimo

Lei ha ragione

e giusto

Si
Veramente
Sono pronto

Vengo subito

Precisamente.

Negatlvo.

No, no del tutto

Sicuro no
Non voglio

Non vorrei

Non del tutto

Non so

Non lo penso
Temo di no
Non sono sicuro

Non sono certo

Non ne sono sicuro

Quello non si pub
fare

Quello non mi
pub servire

Non c

Non era

Non domando
questo

Preferirei non
farlo

Loh pain'-soh ahn'-kai

ee-oh'

Loh krai'-doh poo'-rai

Soh-noh see-koo'-roh

Soh-noh see-koo-ree'-

see-moh
Lai-ee hah rah-djee-

oh'-nai

Ai djee-oos'-toh

See
Vair-ah-main'-lai

Soh'noh prohn'-toh

Vain'-goh soo'-bee-toh

Prai'-chees-sah-main'-

tai

Nai-gah-tee'-voh.

Noh, noh dail toot'-tob

See-koo'-roh noh
Nohn voh'-lee-oh

Nohn vohr-rai'-ee

Nohn dail toot'-toh

Nohn soh
Nohn loh pain'-soh

Tai'-moh dee noh
Nohn soh'-noh see-

koo'-roh

Nohn soh'-noh chair'-

toh
Nohn nai soh'-noh see-

koo'-roh

Koo-ail'-loh nohn see

poo-oh fah'-rai

Koo-ail'-loh nohn mee
poo-oh' sair-vee'-rai

Nohn ai

Nohn ai'-rah

Nohn doh-mahn'-do
koo-ais'-toh

Prai'-fair-ee-ra i'-ee

nohn fahr'-!oh
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Exclamations.

Alas ! Oh 1

Pardon
I beg your pardon!

I beg yours
Take care

!

Pray be careful

Don't mention it

Pray don't disturb

yourself
Pray dor.t move
Farewell ! Good-

bye!
Good luck !

I thank you very
much

Eaelamazhnt.

Ah! Oh!
Scusi
Le domando scusa!

La prego di

Fare attenzione !

Preghiera di fare
attenzione

Non ne parli

La prego di non
disturbarsi

Non si muova
Addio !

Buona fortuna

!

La ringrazio

tanto

Ais'-klah-mahts-

see-oh'-nee.

Ah ! Oh !

Skoo'-zee
Lai doh-mahn'-doh

skoo'-zah

!

Lah prai'-goh dee
Fah'-rai aht-taints-see-

oh'-nai

!

Prai - gee - ai' - rah dee
fah'-rai aht- taints

-

see-oh'-nai

Nohn nai pahr'-lee

Lah prai'-goh dee nohn
dees-toor-bahr'-see

Nohn see moo-oh'-vah
Ahd-dee'-oh !

Boo-oh'-nah fohr-too'-

nah !

Lah reen-grahts'-see-oh

tahn'-toh

Greetings.

morning,Good
sir

Good morning,
madam

G d-day, Mr.
iJrown

Good-day, Mrs.
Brown

How do you do ?

Quite well, thank
you

How are you, Mr.
Brown ?

Salutf.

Buon giorno,

signore

Buon giorno,

signora
Buon giorno,

Signor Bruno
Buon giorno,

Signora Bn^no

Come sta ?

Benissitno, grazie

Come va la salute,

Signor Bruno ?

Sah-loo'-tee.

Boo'-ohn djee-ohr'-noh,

see-nee-ohr'-ai

Boo'-ohn djee-ohr'-noh,

see-nee-ohr' ah
I
Boo'-ohn djee-ohr'-noh,

! See'-nee-ohr Broo'-noh

I

Boo'-ohn djee-ohr'-noh,

See'-nee-ohr'-ah Broo'
I -noh

I
Koh'-mai stah ?

I

Bain-ees'-ee-moh, grab'

j
-tsee-ai

i
Koh'-mai vah lah sah-

loo'-tai, See'-nee-ohr
Broo'-noh ?
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Very well, thanks

And how are you ?

Very well ; all

right

Pretty well

Not so bad
How are you get-

ting on ?

Are you all right ?

Not so well

Ah ! what's the

matter ?

How is that ?

How are you this

morning ?

How do you feel

to-day ?

I have caught a

bad cold

Molto bene, grazie

E come si porta ?

Molto bene ; va

be tie

Benino
Non sto male
Come se la passa ?

Sta bene ?

Non sto cost bene

Ah ! Ma cosa

avete ?

. Cos 'e questo ?

Come sta stamat-

tina ?

Come si sente oggi?

Ho un forte raf-

freddore

Mohl'-toh bain'-ai„

grah'-tsee-ai

Ai koh'-mai see pohr'-

tah?
Mohl'-toh bai'-nai; vah

bai'-nai

Bain-ee'-noh

Nohn stoh mah'-lai

Kohm'-ai sai lah
pahs'-sah ?

Stab bai'-nai ?

Nohn stoh koh'-see

bai'-nai

Ah! Mah koh'-sah

ahv-ai'-tai ?

Kohs' ai koo-ais'-toh ?

Koh'-mai stab stah-

maht-teen'-ah ?

Koh'-mai see sain'-tai

ohd'-djee ?

Hob oon for'-tai rahf-

fraid-doh'-rai
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I am delighted to

see you
I am very pleased

to meet you
agam

How is your
father ?

How is your
mother ?

How is your
sister ?

How is your
brother?

How are aU the
family ?

Quite well, thank
you

How is your wife ?

How are the
children ?

Give my kind re-

gards to your
parents

Are they both
• well ?

Yes, thank you
I am delighted to

hear it

I am glad (pleased)
to hear it

When did you ar-

rive in Berlin ?

I arrived yester-
day

I arrived to-day

youWhere are
staying ?

I am staying at...

Che piacer* di

vederla

Che contentezza
net vederla di
nuovo

Come sta suo
padre ?

Come xta ma
madte ?

Come sta sua
sorella ?

Come sta suo
fratello ?

Come sta tutta la

famiglia ?
Molto bene, la

ringrazio
E sua moglie,
come sta ?

Come vanno i

• bambini ?
j

/ miei migliori \

saluti a tutti i
j

suoi parenti

Stanno bene tutti

e due ?

Si, grazie
Sono molto con-
tento di udirlo

Sono felice di
udirlo

Qtiando arrivb a
Berlino ?

Sono arrivato ieri

Sono arrivato
oggi

Dove siferma?

Mifermerb a

Kai pee-ah-chai'-rai

dee vai-dair'-lah

Kai kon-tain-taits'-sah
nail vai-dair'-lah dee
noo-oh'-voh

Koh'-mai stah soo'-oh
pah'-dre ?

Koh'-mai stah soo'-ah
mah'-drai ?

Koh'-mai stah soo'-ah
soh-rail'-lah ?

Koh'-mai stah soo'-oh
frah-tail'-loh?

Koh'-mai stah toot'-tah

lah fah-mee -lee-ah ?

Mohl'-toh bai'-nai, lah

reen-grah'-tsee-oh
Ai soo'-ah moh'-lee-ai,

koh'-mai stah ?

Koh'-mai vahn'-noh ee
bahm-bee'-nee ?

Ee mee'-ai-ee mee-lee-
oh'-ree sah-loo'-tee

ah toot'-tee ee soo-
oh'-ee pah-rain'-tee

Stahn'-noh bai'-nai
toot'-tee ai d» o'-ai ?

See, grah'-tsee-ai

Soh'-noh mohl'-toh kon
-tain'-toh dee oo-
deer'-loh

Soh'-noh fai-lee'-chai

dee oo-deer'-loh

Koo-ahn'-doh ahr-ree-

voh' a Bair-lee'-noh ?

Soh'-noh ahr-ree-vah'-

toh ee-air'-ee

Soh'-noh ahr-ree-vah'-

toh ohd'-djee

Doh'-vai see fair'>mah ?

Mee fair-mair-oh' ah ..

I'
p.

B a



I am staying with

my parents

Come and see me

When arc you at

home ?

Any time ; all day

Good-bye
Good evening
Good night

Good night, sir

!

Good night,

gentlemen !

Good night,

ladies

!

Farewell

The Weather.

How is the

weather ?

Theweatherisfine

bad
clear

changeable
warm
very cold

dull

damp
dry
rainy

rough
stormy

What a storm !

It is very windy

wet

so

Starb cot miti
patenti

Venga a vedermi

Quando e in casa

lei ?

A qualunque ora ;

tutto il giorno

Addio
Buona sera

Buona notte

Buona notte,

signore !

Buona notte,

signori !

Buona notte,

signore !

Addio [per sempre)

II TeniiJO.

ConCe il tempo ?

Jl tempo e bello

cattivo

chiaro

variabile

caldo

molto freddo
tedioso

umido
secco

piovoso

burrascoso

tempestoso

Che tempesta !

^ molto ventoso

bagnato

Stah-roh' koh'-ee mee-
ai'-ee pah-rain'-tee

Vain'-gah ah vai-dair'-

mee
Koo-ahn'-doh ai een

. kah'-sah lai'-ee ?

Ah koo-ahl-oon'-koo-ai

ohr'-ah ; toot'-toh eel

diee-ohr'-noh

Aha -dee'-oh

Boo-ohn'-ah sai'-rah

Boo-ohn'-ah noht'-tai

Boo - ohn ' - ah noht'-tai

see-nee-ohr'-ai !

Boo - ohn'- *h noht'-tai

see-nee-ohr'-ree

!

Boo - ohn' - ah noht'-tai

see-nee-ohr'-ai

!

Ahd-dee'-oh (pair saim'-

prai)

Eel Talm'-poh.

Koh'-mai eel taim'-

poh ?

Eel taim'-poh ai bail'-

loh
kaht-tee'-voh

kee-ah'-roh

vah-ree-ah'-bee-lat

kahl'-doh

mohl'-to fraid'-doh

tai-dee-oh'-soh

oo'-mee-doh
saik'-koh

pee-oh-voh'-soh
boor-rahs-koh'-soh

taim-pais-toh'-soh

Kai taim-pais'-tah !

Ai mohl'-to' vain-toh'-

soh
bah-nee-ah'-toh
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We have had very
much rain lately

The weather is

miserable

Will it be fine to-

morrow, do you
think ?

Does such weather
usually last long?

The weather-glass
Will it clear up ?

to-day ?

soon ?

Ultimament$ abbi-

amo avuto molta
pioggia

U ttmpo e nojoMO

Credechesara hello

domani ?

Dura ordinaria-

mente molto,
quisto tempo ?

II barometro
Farii hello

oggi

?

presto

Ool'-tee ^mah - main'>tai

ahb-bee-ah'-moh ah-

voo' - toh mohr - tab
pee-oh'-djee-ah

E«l tatm''poh ai noh*

ee-oh'-soh

Krai'-dai kai lah-rah'

bail'-loh doh-mah'-nee?

Doo'-rah ohr'-deen-ahr-

ee-main'-tai mohl'-

toh, koo-ais'-toh taim*

-poh ?

Eel bah-roh'-mai-troh

Fah-rah' bail'-loh ?

ohd'-djee ?

prais'-toh ?

Time.

What is the time?

What o'clock is it?

Tell me the time,

please

The clock is fast

Your watch is slow

12 a.m. noon, mid-
day. Twelve
o'clock

12 p.m. midnight.

Twelve o'clock

(at night)

12. lo ten min-
utes past twelve

i.o one o'clock

1.20 twenty min-
utes past one

12.40 t w e ' * y
minutes e

Tempo.

Che ora e ?

Che ora fa ?

Mi aica Vora, la

prego
Uorologio e avanti

11 sua orologio

ritarda

12 m. mezzodi.
Mezzogiorno

12 p.m.mezzanoiU,
le dodici

12.10 he dodici e

dieci

1.0 unora
1.20 un ora e

venti

12.40 le dodici e

qiiaranta

Talm'-poh.

Kai ohr'-ah ai' ?

Kai ohr'-ah fah ?

Mee dee'-kah loh'-rah,

lah prai'-goh

Loh-roh-loh'-gee-oh ai

ah-vahn'-tee

Eel soo'-oh ohr-oh-loh'-

gee-oh ree-tahr'-dah

12 m. maid-dsoh-dee'
maid'-dsoh-djee'-ohr-

noh
12 p.m. maid'-dsah-

no *' tai , lai doh'-dee-

chec
12.10 (h)ai doh'-dee-

chf" ai dee-ai'-chee

1 a.m. oon ohr'-ah

1.20 oon ohr'-ah ai

vain'-tee

12.40 lai doh'-dee-chee

ai koo'-ahr-ahn'-tah
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3.30 half-past

three

5.1^ quarter-past

five

6.45 quarter to

seven

8.35 eight thirty-

five, twenty-five

minutes to nine

g.io a.m. ten
minutes past
nine in the
morning

4.0 p.m. four in

the afternoon

7.30 p.m. half
past seven in

the evening
Morning
Noon

Afternoon

Evening
Night
Twilight

3.30 le tre e nuMMol

I

5.15 U cinque e
]

un quarto

6.45 le sette meno
un quarto

8.35 le otto e

trentacinque

g. 10 a.m. le note
e died di mat-
Una

\.op.m. lequattro

dcpo mezzo
giorno

7.30 p.m. sette e

mezzo di sera

Mattina
Mezzo giorno

Dopo mezzo
giorno

Sera
Notte
Crepuscolo

3.30 lai trai ai maid''

dsoh

5.15 lai cheen'-koo-ai

ai oon koo-ahr'-toh

6.45 lai sait'-tai main'-

oh oon koo-ahr'-
toh

8.35 lai oht'-toh ai

train'-tah-cheen'-koo-

ai

g.io a.m. lai noh'-vat

ai dee-ai'-chee dee
maht-teen'-ah

4.0 p.m. lai koo-aht'-

troh doh'-poh maid'-

dsoh djee-ohr'-noh

7.30 p.m. sait'-tai ai

maid'-dsoh dee sair'-

ah
Maht-teen'-ah

I

Maid'-dsoh djee-ohr'-

I

noh
i Doh'-poh maid'-dsoh
I djee-ohr'-noh

I

Sair'-ah

I

Noht'-tee

Kraip-oos'-koh-loh

m

Days and Months.

Days of the week

Sunday
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday

Glornl e Mesl.

Giorni della setti-

mana
Domenica
Lunedi
Martedi
Mercoledi
Giovedi
Venerdt

Djee-ohr'-nee ai

Mai'-zee.

Djee-ohr'-nee dail-lah

sait-tee-mah'-nah

Doh-main'-ee-kah
Loo-nai-dee'

Mahr-tai-dee'

Mair-koh-lai-dee'

Djee-oh-vai-dee'

Vain- air-dee'
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Saturday
Months of the

year

January
February
March
April

May
June
July
August
September
October
November
December
The four Seasons

Spring
Snmmer
A jtumn
Winter
1900, nineteen
hundred

1903, nineteen
hundred and three

Tuesday, 14th of

July
1 6th of May

The first of June

Christmas-d?:'

Easter
Good Friday
Whitsun
Michaelmas

Shrove Tuesday

Ash Wednesday

Sabato
Mesi delVanno

Gennaio
Febbraio
Marzo
Aprile
Maggio
Giugno
Luglio
Agosto
SetUmbre
Ottobrc

Novembre
Decembre
Le quattro stagi

oni

Primavera
Estate

Autumno
Inverno
igoo, milUenove

cento

igo^, milleenove
centotre

Martedi, i^ Luglio

II 16 di Maggio

II primo di

Giugno
II giomo di

Natale
Pasqua
Venerdi-Santo
Pentecoste

Festa di San
Michele

Giovedi-grasso

Mercoledi-delle

ceneri

Sah'-bah-toh
Mai'-zee dail ahn'-noh

Djain-nah'-ee-oh

Faib-brah'-ee-oh

Mahr'-tso
Ah-preel'-ai

Mah'-djee-oh
Djee-oo'-nee-oh

Loo'-lee-oh

Ahgoh'-stoh
Sait-taim'-brai

Oht-toh'-brai

Noh-vaim'-brai
Dee-chaim'-brai

Lai koo-aht'-troh stah-

djee-oh'-nee

Pree-mah-vair'-ah

Ais-tah'-tai

Ah-oo-toom'-noh
Een-vair'-noh

1900, Meel'-lai ai noh-
vai-chain'-toh

1903, Meel'-lai ai noh-
vai-chain'-toh-trai'

Mahr-tai-dee', 14 Loo'-

lee-oh

Eel 16 dee Mad'-djee-

oh
Eel pree'-moh dee Djee-

oon'-ee-oh

Eel djee-ohr'-noh dee

Nah-tah'-lai

Pahs'-koo-ah
Vain-air-dee'- Sahn'-toh

Pain-tai-kos'-tai

Fais'-tah dee Sahn Mee«
kai'-lai

Djee-oh-vai-dee' grabs'

•soh

Mair-koh-lai-dee' dail-

lai chain-air'-ee
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To-day
To-morrow
Yesterday [ing

To-morrow morn-
The day after to-

morrow
The day before

yesterday
Last night

Last night but

one
To night
This week

Last week

Next week

This month
Last month

Next month

This year
Next year

Last year

The year before

last

What day is it

to-day ?

What is the date

to-day ?

What is the day
of the month ?

What day of the

month is it to-

day ?

What day of the

week is it ?

Oggi
.

Domant
leri

Domattina
Dopodontani

A vant'icri

leri sera

hri Valtro a sera

Questa sera

Questa settitnana

La settitnana

passata
La settimana
prossima

Questo inese

II mcse passato

II mese prossimo

Quest' anno
L'anno prossimo

L'anno passato

Due anni/a

Chegiorno I oggi?

Che data abbiamo?

Quanti ne abbi-

amo oggi del

mese ?

Che giorno del

mese e oggi ?

Che giorno i del

mese ?

Ohd'-djee
Doh-mahn'-ee
Ee-ai'-ree

Doh-maht-tee'-nan
Doh-poh-doh-mahn'-ec

Ah-vahn'-tee-ai'-ree

Ee-ai'-ree sair'-ah

Ee-ai'-ree lahl'-troh ah
sair'-ah

Koo-ais'-tah sair'-ah

Koo-ais'-tah sait-tee-

mah'-nah
Lah sait-tee-mah'-nah

pahs-sah'-tah

Lah sait-tee-mah'-nah

prohs'-see-mah
Koo-ais'-toh mai-zai
Eel mai'-zai pahs-sah'-

toh
Eel mai'-zai prohs'-see-

moh
Koo-aist' ahn'-noh
Lahn'-noh prohs'-see-

moh
Lahn'-noh pahs-sah'-

toh
Doo'-ai ahn'-nee fah

Kai djee-ohr'-noh ai

ohd'-djee ?

Kai dah'-tah ahb-bee-
ah'-moh ?

Koo-ahn'-tee nai ahb-
bee-ah'-moh ohd'-djee

dail mai'-zai ?

Kai djee-ohr'-noh dail

mai'-zai ai ohd'-djee ?

Kai djee-ohr'-noh ai

dail mai'-zai ?
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How many days
are there in a
week?

How many weeks
are there in a
month ?

Howmanymonths

are there in a
year?

Quanti giomi vi

sono in una s$t-

timana ?

Quante settimane

vi sono in un
mese?

Quanti mesi vi

sonoinunanno?

Koo-ahn'-tee djee-ohr**

nee vee soh'-noh een
oon-ah sait>tee-mah'*

nah ?

Koo-ahn'-tai sait-tee-

mah'-nai vee soh-noh
een oon mai'-zai ?

Koo-ahn'« tee mat'- xee

vee soh-noh een oon
ahn'-noh ?

The Post Office.

Where is the post-

office?

Where is the head
office?

Pardon me, where
is the pillar-box?

Pardon me, where
is the letter-

box ?

Lufflcio postale.

Dov'i I'ufficio

postaie ?

Dov'e Vu^cio
principale P

Scusi, dove e la

buca delle lettere?

Scusi, dove h la

buca delle
lettere ?

Loo-fee'-chee-oh

pos-tah'-lai.

Doh'-vai loo-fee'-chee-

oh pos-tah'-lai ?

Doh'-vai loo-fee'-chee-

oh preen-chee-pah'-lai ?

Skoo-see, doh'-vai ai lah

boo'-kah dail-lailait'-

tair-ai ?

Skoo-see, doh'-vai ai

lah boo'-kah dail-lai

lait'-tair-ai ?
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Where is the par-

cell office ?

Where mav I get

some telegram

forma?

Registered letter

Postage stamp
A penny stamp

A half • penny
stamp

For inland

For abroad
Postcard

Postcard for

abroad

Picture postcard

Address only on
this side

Give me three

penny stamps

Where is the
poste - restante

office?

Please give

my letters

me

I.;"' Here is my name
and address

Qui i I'u^eio dti

pacehi postali ?

Dov* fotrti avire

dM$fortnoUber
Ulegramma r

Lttteraraccoman-
data

Francobolli

Utt francohollo da
duct c$nUsimi

Un francohollo da
un soldo

Per Vintemo
Per Vestero

Cartolina postale

Cartolina per citth

Cartolina illus-

trata

L'indirizzo da
questa parte sola

Mi dia tre fran-
cobolli da died
centesimi

Uufficio delle let-

tere ferme in

posta, dov'e ?

Vuol damti le

mie lettere per
piacere

Ecco il mio nome
e indirizzo

Koo-ee' ai loo-fee'-chee-

oh dai-ee pah'*kee

pohs-tah'-lee?

Doh'>vai poh-trai'-ee

ah-vai'-rai dail-lai

for-'moh-lai pair tail-

lai-grahm'-mah?
Lait'-tair-ah rahk-koh-

mahn-dah'-tah
Frahnk-oh-bohr-lec
Oon frahnk-oh-bohl'-loh

dah dee-ai'-chee
chain-tais'-see-mee

Oon frahnk-oh-bohr>
loh dah oon sohl'-

doh
Pair leen-tair'-noh

Pair lais'-tair-oh

Kahr-toh-lee'-nah pos-

tah'-lai

Kahr-toh-lee'-nah pair

cheet-tah'

Kahr-toh-lee'-nah eel-

loos-trah'-tah

Leen-deer-eets'-soh dah
koo-ais'-tah pahr-tai^

8oh'-lah

Mee dee-ah trai frahn-

koh - bohl ' - lee dah
dee-ai'-chee chain-

tais'-see-mee

Loo-fee'-chee-oh dail-lai

lait'-tair-ai fair'-mai

een pos'-tah, dohv*

ai?

Voo-ohl' dahr-mee lai

mee-ai lait'-tair-ai

pair pee-ah-chai'-rai

Aik'-koh eel mee'-oh
noh'-mai ai een-dee-

reets'-soh
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Where it your
pattport ?

Wnat it the poet-

age on thit
letter, please ?

How much must
I pay for this

parcel?

I want to register

thit letter

Give me a money-
order for two
pounds ?

I want a money-
order for Eng-
land?

At what time does
the last post

leave for Eng-
land?

You must post

bef re six
o'clock

A letter awaits

you at

How much must
I pay for this

telegram ?

Postage paid

Nameand address
of sender

Custom's declar-

ation

Write your signa-

ture here

Ecco il SMopassa-
potto ?

Scusi, quanto ei

vuoUperquesta
Uttera ?

Quanto dehbo
pagare per
qutsto paeco ?

Ho bisogno di

raccomandare
qutsta Uttera

Mi faccia un vag-

lia di cinquanta
lire

Voglio un vaglia

perVInghilterra

A che Ota parte

Vultima posta

per V Inghil-

t«rra ?

Deve impostare
prima delle sei

Una Uttera per
Lei h a

Quanto devo pag-
are per qttesto

telegramma ?

Porto pagato

Nome e indirizzo

dello speditore

Dichiarazione di

dogana

Scriva il suo
nome qui

Aik'-koh eel too-oh
paht-tah-pohr'-toh ?

Skoo'-tee, koo-ahn'-toh

chee voo-ohl'-ai pair

koo-ait'-tah lait'-tair-

ah^
Koo-ann'-toh daib'-boh

pah-gah'-rai pair koo-

ait'-toh pahk'-koh ?

Hoh bee-toh'-nee>oh

dee rah-com-mahn-
dah'-rai koo-alt'-tah

lait'-tair-ah

Mee fah'-chee-ah oon
vah'-ke-ah dee cheen-
koo-ahn'-tah lee'-rah

Voh'-lee-oh oon vah*-

lee-ah pair leen-geel-

tair'-rah

Ah kai ohr'-ah pahr'-tai

lool'-tee-mah pohs'-

tah pair leen-geel-
tair'-rah ?

Dai-vai eem-pohs-tah'-

rai pree'-mah dail-lai

sai'-ee

Oo-nah lait'-tair-ah pair

lai'-ee ai ah.

Koo-ahn'-toh dai-voh

pah-gah'-rai pair

k-'o-ais'-toh tail-lai-

grahm'-mah ?

Pohr'-toh pah-gah'-toh.

Noh'-mai ai een-dee-

reets'-soh dail-Ioh
spai-dee-toh'-rai

Dee'-kee- ah-rahts - see -

oh'-nai dee doh-gah'-

nah

Skree'-vah eel soo-on
noh'-mai koo-ee

I -i

I-.
S

"
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The Hotel.

Where is the
hotel office?

I require two bed-

rooms

I want one double
and one single

bedroom

Send up my lug-

gage
I

I have only a !

small trunk

This is my hand-
bag

This is your room,
number i8

L'Alberio.

Dove e l'u{ficio ?

Domando due
camere da letto

Voglio una came-
ra da Uttoper due
ed una per uno

Mandi su il mio
bagaglio

Ho solamente un
piccolo haule

Questa e la mia
valigia

Questa qui la sua

camera, numero
18 {diciotto)

Lahl-bair'-goh.

Doh'-vai ai loo -fee'*

chee-oh ?

Doh-mahn'-doh doo-ai

kah'-mai-rai dah lait'

•toh

I Voh'-lee-oh oo-nah kah'
I -mair-ah da lait'-toh

I

pair doo-ai aid oo-nah

[

pair oo-noh

j

Mahn'-dee sooeelmee'-
i oh bah-gah'-lee-oh

< Hoh soh-lah-main'-tai
i oon pee'-koh-loh bah'-

: oo-lai

;

Koo-ais'-tah ai lah mee-
ah vah-lee'-gee-ah

Koo-ais'-tah koo-ee ai

lah soo-ah kah'-mair-

ah, noo'-mair-oh i8

(dee-chee-oht'-toh)

\v
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Send up tome hot

WAter
Will you have a

candle ?

Oive me some
matches

Let me /e a

piece of soap

Also a clean

towel

Where is the elec-

tric light ?

We have only gas

Send me some
more cold water

Get my boots
cleaned by the

morning

I want something
to eat

At what time is

breakfast ?

dinner ?

Can I get any
supper ?

Yes, afterg o'clock
At what time is

the table d'hote?

How much do
you charge for

rooms?
What do you
cha. ge f o r

rooms and
breakfast inclu-

sive ?

Mandi un po*

d'acqua calaa
VuoU una can-

dtla?
Datemi dei fiatn-

ml/eri

Fattmi avert uh
piMMO di sapoHt

Anche una salvi-

ttta pulita

Dov'i la luci

elettrica ?

Abbiamo solo gas

Mandatemi ancora
un po' d'acqua
fredda

Che le tnie scarpe

eiano pulite per
la mattina

Vofflio qualcosa

da mangian

A che ora h la co-

lazione ?

it pranzo ?

Posso avere rf.i

cena ?

Dopo le note

A che ora h la

table d'hote ?

Quanta costa la

camtra ?

Quanta fa puga re

per caviare com-
preso la cola-

ziane ?

Mahn^dee oon poh
dahk'-oo-ah kahl'-dah

Voo-oh'*lai oo-nah
kahn-dai'-lah?

Dah-tai-mee dai-ee fee-

ah-mee'-fair*ee

Fah'-tai-mee ah-vair**

rai oon paits'-ioh dee
sah-poh'-nai

Ahn'-kai oo-nah tahl-

vee-ait'-tah poo- lee'-

tah
Dohv'-ai lah loo'-chai

ail-lait'-tree-kah ?

Ahb-bee-ah'-moh soh'«

loh gaht
Mahn-dah'-tai-meeahn •

koh'-rah oon pOh dahk'

-koo-ah fraid'-dah

Kai lai mee-ai skahr'-pai

aee-ahn'-oh poo-lee'-

tai pair lah maht-tce'

•nah

Voh'- lee • oh koo • ahl -

koh'-eah dah mahn-
djec-ah'-rai

Ah kai ohr'-ah ai lah

koh-lahts-see-oh'-nai ?

eel prahnts'-soh ?

Pos'-soh ah-vair'-ai dah
chai'-nah ?

Doh-poh lai noh'-vai

Ah kai ohr'-ah ai lah

tah'-bl doht' ?

Koo-ahn'-toh kohs-tah

lah kah'-mair-ah ?

Koo-ahn'-toh fah pah-

gah'-rai pair kah'-

mair-ai kom-prais'-

soh lah koh-lahts see-

oh'-nai ?

I ?
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What is the
charge for din-

ner ?

At what time will

the dinner be
ready ?

I will dine at

seven
Where is the

writing-room ?

Have you any
note-paper and
envelopes ?

Are there any ink

and pens ?

letter paper?

blotting
paper ?

envelopes?
I want a fire in

my room

Will you look

after my fire ?

Will you light my
fire?

I wish to send
some linen to

the laundry

I have some soiled

linen

Where is your
laundry list ?

Here it is :

—

Six collars

30

Che prezzo h per
il pranzo ?

A chc ora sara
pronto il pran-
zo ?

Mangerb al ris-

totante

Dove Ui sala per
scrivcre ?

Ha delta carta da
scrivirc e buste ?

Li c'e I'inchiostro

e le penne ?

Carta da lettere ?

Carta-suga ?

Buste ?

Voglio del fuoco
in camera tnia

Vuol fare atten-

zione al ntio

fuoco ?

Vuol accendere il

mio fuoco ?

Ho bisogno di

mandare delta

biancheria alia

lavandaia

Ho delta bian-

cheria sporca

Dov'l la tista delta

biancJieria }

Eccota

Sei colli

Kai praits'-soh ai pair

eel prahnts'-soh ?

Ah kai ohr'-ah sah-rah'

pron'-toh eel prahnts'-

soh ?

Mahn-djair-oh' ahl rees-

toh-rahn'-tai

Doh'-vai lah sah-lah

pair skree'-vai-rai

Hah dail-lah kahr'-tah

dah skreev-air'-ai ai

boos'-stai ?

Lee chai leen-kee-ohs'-

troh ai lai pain'-nai?

Kahr'-tah da lait'-tair-

ai?
Kahr'-tah soo'-gah

Boos'-stai ?

Voh'-lee-oh dail foo-

oh' - koh een kah' -

mair-ah mee-ah
Voo'-ohl fah-rai aht-

taints-see-oh'-nai ahl
mee-oh foo-oh'-koh ?

Voo'-ohl ah-chain-dair*-

ai eel mee-oh foo-<A'-

koh ?

Hoh bees-oh'-nee-oh

dee mahn-dah' rai

dail-lah bee-ahn-kair-

ee'-ah ahl-lah lah-

vahn-dah'-ee-ah
Hoh dail-lah bee-ahn-

kair-ee'-ah spohr*-

kah
Dohv'-ai lah lees'-tah

dail - lah bee ahn •

kair-ee'-ah ?

Aik'-koh-lah

Sai-ee kohl'-lee
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Three shirts Tre caniicie Trai kah-mee'-chee-ah
Three pairs of Tre paia di polsi Trai pah-ee-ah dee pols'

cuffs •see

Two pairs ofsocks Due paia di calze Doo-ai pah'-ee-ah dee
kahlts'-sai

One vest Un-. camiciuola Oo-nah kah-mee-chee-
oo-oh'-lah

One pairofdrawers Un puio di tn i- Oon pah'-ee-oh dee
tanda moo-tahn'-dai

One night-shirt Una camicia da Oo-nah kah-mee'-chee>
notte ah dah noht'-tai

Skirt, petticoat, Camicia, gonella, Kah-mee'-chee-ah, goh-
blouse bluse nail'-lah, blooz'-ai

When will my Quando sara Koo-ahn'-doh sah-rah'
laundry be pronta la tnia prohn'-tah lah meeah
ready ? biancheria ? bee-ahn-kair-ee'-ah ?

I must have it on La mi ci vuole Lah mee chee voo-ohl'-

Thursday per Mercoledi ai pair mair-koh-lai-

dee'

It will take three Prendera tre Prain-dair-ah' trai djee-

days giorni ohr'-nee
I am leaving to- Me ne vado do- Mai nai vah'-doh doh-
morrow morn- mani mattina mah'-nee miiht-tee'-

ing nah
Call me at six Mi chiami alle sei Mee keeah'-mee ahl-

lai sai-ee

When does the A che ora parte Ah kai ohr'-ah pahr*-

omnibus start Vomnibusper la tai lohm'-nee-booss
for the station ? stazione ? pair lah stahts-see-

oh'-nai ?

It starts at seven Parte alle otto Pahr'-tai ahl-lai oht-toh
Bring me my bill Mi porti la nota Mee pohr'-tee lah noh'-

tah
Give me a receipt Mi dia una Mee dee-ah oo-nah ree-

ricevuta chai-voo'-tah

Don't forget to Nan dimentichi Nohn dee - main - tee* •

call me di chiamarmi kee dee kee-ah-mahr* •

mee
Knock loudly Bussate forte Boos-sah'-tai lohr'-tai

*J

' 111

-4
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The Street.

What is the name Qual'e il notne di

of this street ? qziesta strada ?

La Strada.

Which street is

this?

Which is the way
to the post-

office?

Where is the rail-

way station ?

How do you get

to the station ?

Che strada e

qtiesta ?

Qual'e la strada

che conduce alia

posta ?

Dov'e la stazione

della ferrovia ?

Come va alia

stazione ?

Lah Strah'-dah.

Koo-ahl'-ai eel noh'-

mai dee koo-ais'-tah

strah'-dah ?

Kai strah'-dah ai koo-
ais'-tah ?

Koo-ahl'-ai lah strah'-

dah kai kohn-doo'-
chai ahl-lah pohs'-

stah ?

Doh'-vai lah stahtssee-
oh'-nai dail-lah fair-

roh-vee'-ah ?

Koh'-mai vah ahl-lah

stahts-see-oh'-
nai ?
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Which is the om-
nibus for ?

This one, Sir

Is this the tram
for the theatre?

Which is the way
to the theatre ?

This way, Madam

Excuse me, which
is the way to

?

I beg your par-
don, how can
I get to the
Museum ?

Where is the Cafe
, please?

Here it is, this

way
Go to the right

Go to the left

Go straf jtit on

Take the first turn
ing to the left

right

Keep to the left

• right

Go up the street

Go down the street

QuaVe Vomnibus
per ?

Questo qui,

signore

E questo il tram-
vay che conduce
al teatro ?

Qual'e la strada
per il teatro ?

E questa, signora

Scusi, quaVh la

strada per ?

Pardon, come
potrei andare
al Museo ?

Dov'e il Caffe...
per piacere ?

da questa

Vi .a a destra

Vada a sinistra

Vada diritto

Prenda la prima
voltata a sinistra

— destra

Si tenga a sinistra

a destra

Vada avanti per
la strada

Vada qui per la

strada

Koo-ahl'-Iai lohm'-nee-
booss pair ?

Koo-ais'-toh koo-ee, see
-nee-oh'-rai

Ai koo - ais' - toh eel
trahm'-vai kai kohn-
doo'-chai ahl tai-ah'-

troh?
Koo-ahl'-ai lah strah'-

dah pair eel tai-ah'-

troh?
Ai koo-ais'-tah.see-nee-

oh'-rah

Skoo'-see, koo-ahl'-ai
lah strah'- dah pair

?

Pahr' - don, koh - mai
poh-trai'-ee ahn-dah'*
rai ahl Moos-ai'-oh ?

Doh'-vai eel kahf-fai'...

pair pee - ah - chai' -

rai ?

Ai koo-ee, dah koo-ais'-
tah pahr'-tai

Vah'-dah ah dais'-trah

Vah'-dah ah see-nee'-
strah

Vah'-dah dee-reet'-
toh

Prain'-dah lah pree'-

mah vohl-tah'-tah ah
see-nee'-strah

ah dais'-trah

See tfiin'-gah ah see-

nee'-strah

ah dais'-trah

Vah'-dah ah-vahn'-
tee pair lah strah'-

dah
Vah'-dah koo-ee pair lah

strah'-dah

1!
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is

Cruss the road

Is it far from here?

No, it is not far

Not very far

Quite near
j

You can see it

from here

It is ten minutes'

walk

It is halfan hour's

walk

Is this the right

way to ?

Yes, certainly

You can go by

r-^ilway

omnibus

tramway
steamer

Much oblijed

Attraverso la

strada

k lontano da qtii

NOf non e lontano
\

Non molto lontano

Vicinissimo

Lo pud vedere di

qui

C'e da camminare
died tninuti

C'e una mezz'ora

da camminare

E questa la strada

giusta per an-

dare a ?

Si, sicurc

Pub andare col

treno

coWomnibus

col tramvay
in hattello

Molto ohhligato

Thank you, very

much
Where can I take

a cab?

What is the fare

to ?

1 wish to pay by

distance

by the hour

La ringrazio tanto

Dove posso pren-

dere una car-

rozza ?

QuaVe la tariffa

per ?

Desidero pagare

a distanna

a I'ora

Aht-trah-vair'-soh lah

strah'-dah

Ai lohn.tah'-non dah
koo-ee ?

Noh, nohn ai lohn-tah'-

noh
Nohn mohl'-toh lohn-

tah'-noh

Vee-chee-nees'-see-

moh
Lah poo-oh vai-dai'-rai

dee koo-ee

Chai dah kahm-mee-
nah'-rai dee-ai'-chee

mee-noo'-tee

Chai oo-nah maids

-

soh'-rah dah kahm-
mee-nah'-rai

Ai koo-ais'-tah lah
strah'-dah djee-oos'-

tah pair ahn-dah'-

rai ?

See, see-koo'-roh

Poo' -oh ahn-dah'-rai

kohl trai'-noh

kohl'-lohm'-nee-

booss
kohl trahm'-vai

een baht-tail'-loh

Mohl'-toh ohb-blee-

gah'-toh

Lah reen-grahts'-see-

oh tahn'-toh

Doh-vai pohs'-^oh
prain-dai'-rai oo-nah
kahr-rohts'-sah ?

Koo-ahi-ai lah tah-reeP-

fah pair ?

Dai-see'- dair- oh pah-

gah'-rai ah dees-
tahnts'-sah

ah loh'rah
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Where can I find

a caf6 ?

restaurant ?

wine-shop ?

tobacconist ?

hairdresser ?

Dove posso tro- Doh-vai pohs-soh troh-
vare un caffe ? vah'-rai oon kahf-fai'?— rees - toh - rahn'-

tai?— boh-tai'-gah dah
vee'-noh ?

tah-bahk-kah'-ee-

ristaurante ?

bottega da
vino ?

tabaccaio?

harbiere ?

oh?
bahr-bee-air'-ai ?

The Cafe.

Let us take a rest

Certainly

Here is the Cafe
Rome

This is a good cafe

Where is the Cafe
Continental ?

Do you know a
good cafe about
here?

What will you !

drink,my friend?

I will take a cup
of black coffee

A coffee and cog-
nac

A coffee with milk
Half coffee and

half milk
Just a little milk

A large cup

// Caffe. Eel Kahf-fai'

Mi lasci riposare

Sicuro
Ecco il Caffe Roma

Questo e un buon
caffe

Quello III e il Caffe
Continentale

Conosce un buon
caffe qui ?

Che cosa vuol here
arnica mio ?

Voglio una tazza
di caffe nero ?

Un caffe col cognac

Un caffe t latte

Mezzo caffe e

mezzo latte

Un pochino di latte

Una tazza grande

Mee lahs ' - shee ree -

pohs-ahr'-ai

See-koo'-roh
Aik'-koh eel Kahf-fai'

Roh'-mah
Koo-ais'-' oh ai oon boo-
ohn kahf-fai'

Koo-ail'-loh lah ai eel

Kahf-fai' Kohn-tee-
nain'-tahl-ai

Kohn-oh'-shai oon boo-
ohn kahf-fai' koo-ee?

Kai koh-sahvoo-ohl bai-

rai ah-mee'-koh mee-
oh?

Voh-lee' - oh oo - nah
tahts'-sah dee kahf-
fai' nai'-roh

Oon kahf-fai' kohl koh'-
nee-ahk

Oon kahf-fai' ai laht'-tai

Maids-soh kahf-fai' ai

maids-soh laht'-tai

Oon poh-kee'-noh dee
laht'-tai

Oo-nah tahts'-sah

grahn'-dai

c 2
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Ji small cup

A piece of sugar

Some sugar

Do you smoke ?

May I order you

a cigar ?

Waiter, two
cigars

What price ?

bring some at a

penny

penny half-

penny
two pence

We have more ex-

pensive cigars

Would you like

Havannahs ?

Or do you prefer

our ordinary
cigars ?

How much are

they?
Those are six-

penny cigars
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Una tazza piccola

Un pezzo di

zucchero

Un />o' di zucchero

Fuma lei-?

Posso comandarle

un sigaro ?

Cameriere, due

sigari

Cosa costa ?

Portatemene qual-

cuno da died

centesimi

Oo-nah tahts'-sah pee-

koh-lah

Oon paids'-soh di tsoo'-

kair-oh

Oon poh dee tsoo'-kair-

oh
Foo-mah lai'-ee?

Pohs-soh kohm-mahn-
dahr'-lai oon sec'-

gah-roh ?

Kahm-air-ee-ai'-rai,

doo-ai see'-gah-ree

Koh-sah kohs'-tah ?

They are four

pence each

cinquanta
centesimi

venti

centesimi

Abbiamo ancora

dei sigari piu

curi

Desiderehbe dcgli

Avana ?

O preferisce i

nostri sigari

ordinari ?

Quanti sono ?

Quelli sono sigari

da sessanta cen-

tesimi

Sono a quaranta

centesimi ognuno

Pohr-tah'-tai-mai-na:
koo-ahl-koo'-noh dah

dee-ai'-chee chain

-

tais'-see-mee

cheen-koo- ahn'-

tah chain-tais'-see-mee

vain' -tee cham-
tais'-see-mee

Alib-bee-ah'-moh ahn-

koh'-rah dai see'-

gah-ree pee-oo kah'-

ree

Dais - see - dair - aib' - bai

dai - lee Ah - vahn' -

nah ?

Oh prai-fair-ees'-chai

ee nohs-tree see'-

gah-ree ohr-deen-

ahr'-ee ?

Koo-ahn'-tee soh-noh?

Koo-ail'-lee soh-noh

see' - gah - ree dah

sais-sahn'-tah chain-

tais'-see-mee

Soh-noh ah koo-ahr-

ahn'-tah chain-tais'-

see-mee ohn-ee-oon'-

oh
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I will take two

Give me a light

Bring some
matches

A box of matches

May I trouble you
for a light ?

Waiter, bring me
a glass of beer

a glass of
German beer

Light or dark ?

Bring two glasses

of light beer

Bring a glass of
rum

vermouth
an American

Cocktail

Have you any
chocolate ?

Bring a cup of

chocolate for

this lady

Give me mv bill

lo tie prenderb
due

Mi dia da accen-

dere

Porti dei fiam-
nit/eri

Una scatola difi-
ammlferi

Scusi se la disturbo

per accendere ?

Cameriere, porta-

temi un bicchi-

ere di birra

un bicchiere

di birra tedesca

Chiara o scura ?

Porti due bicchieri

di birra chiara

P'frti un bicchiere

di rum
vermouth
un cocktail

A mericano
Avete della cioc-

colata ?

Portatemi una
tazza di cioc-

colata per la

signora

Datemi il conto

How much is it ? ' Quantofa ?

Metteie pure tutto

insieme

Put it all together

£e-oh nai prain-dai-roh'

doo-ai

Mee dee-ah dah ah-
chain-dai'-rai

Pohr'-tee dai-ee fee-

ahm-mee'-fair-ee
Oo-nah skah'-toh-lah

dee fee - ahm - mee'-
fair-ee

Skoo'-see sai lah dees-

toor' - boh pair ah -

chain-dair'-ai ?

Kahm - air - ee • air' • ai,

pohr ' - tah ' - tai - mee
oon bee-kee-air'-ai

dee beer'-rah

oon bee-kee-air'-

ai dee beer'-rah tai-

dais'-kah

Kee-ah'-rah oh skoo'-

rah?
Pohr'-tee doo-ai bee-

kee-air'-ee dee beer'-

rah kee-ah'-rah

Pohr'-tee oon bee-kee-

air'-ai dee room
vair-moot
oon kock-tail Ah-

mair-ee-kah'-noh
Ah-vai-tai dail-lah
chee-ohk-koh-lah'-tah ?

Pohr'-tah-tai-mee oo-

nah tahts '- sah dee
chee-ohk-koh-lah'-tah

pair lah see-nee-or'-

rah

Dah-tai-mee eel kohn'-

toh
Koo-ahn'-toh fah ?

'lait - tai' - tai poo - rai

toot'-toh een-see-ai'-

mai

?*

'..B



That is too much

That's right
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Questo i troppo

Va bene

Koo-ais'-toh ai trohp'-

poh
Va bai'-nai

Speaking
Italian.

I^ you speak
Italian ?

Caff you speak

Italian ?

Do you speak
English ?

I do not speak

Italian

I 4o not speak

I speak but a little

Not at all

I do not speak a

word of Italian

just a little

Not very well

Do you under-

stand Italian ?

Do you under-

stand English?

I do no* under-

stand •/</'>

Speak slow)/,

please

What do you say ?

What did you
say?

Please speak to

me in £fl|^h

Parlando
Itallano.

Parla Italtano ?

Pub parlare

Jtaliano ?

Parla Inglese ?

Non parlo Italt-

ano
Non parlo bene

Parlo solo un poco

Punto
Non parlo una
parola d'ltaliano

Appena un poco

Non tanto bene

Capisce Vltaliano?

Capisce VInglese?

Nonlapossocapire

Parli adagio, la

I

prcgo
Cosa dice ?

Cosa ha detto ?

Parti in Inglese

con me

Pahr-lahn'-doh

Ee-tah-lee-ah'-noh.

Pahr'-lah ee-tah-lee-ah'

-noh?
Poo -oh' pahr-lah'-rai

ee-tah-lee-ah'-noh ?

Pahr'-lah een-glai'.sai ?

Nohn pahr'-loh ee-tah-

lee-ah'-noh

Nohn pahr'-lah bai'-nai

Pahr'-loh sol'-loh oon

poh'-koh
Poon'-toh
Nohn pahr'-loh 00-nah

pahr-oh'-lah dee-tah-

lee-ah'-noh

Ahp-pai'-nah oon poh'-

koh
Nohn tahn'-toh bai'-nai

Kah-pee'-shai lee-tah-

lee-ah'-noh ?

Kah-pee'-shai leen-

!
glai-sai ?

I Nohn lab pohs'-soh kap-

pee'-rai

i Pahr'-lee ah-dah'-djee-

i oh, lah prai'-goh

I

Koh'-zah dee'-chai ?

i Koh'-zah hah dait'-toh ?

I Pahr'-lee cen cen-glai'-

sai k(^n mai
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Will you \iind\y
\
Vuol essere gentile

speak English ?

Does your fiiend

speak English ?

Does anyone here

speak English ?

Is there anyone
here who speaks
English ?

Plf vrite it

down

Will you write it

down for me ?

Do you know a

guide who
speaks English ?

di parlarmi in

Inglese ?

II suo amico,

parla Inglese ?

Ce qualcuno che

par'a Inglese ?

Chi e qui che pub
parlare I'In-
glese ?

La prego di

scriverlo

Vuol scriverlo per
me ?

Conosc e una
guida che parli

VInglese ?

Voo - ohl' ais - sai' - rai

djain • tee' • lai dee
pahr-lahr'-mee een
een-glai'-sai ?

Eel soo'-oh ah-mee'-

koh, pahr-lah een-

glai'-sai ?

Chai koo-ohl-koo'-noh

kai pahr'-lah een-
glai'-sai ?

Kee ai koo-ee' kai poo-

oh' pahr-lah'-rai
leen-glai'-sai ?

Lah prai'-goh dee
skree-vair'-loh

Voo-ohl' skree-vair'-loh

pair mai ?

Koh-noh'-shai oo-nah
goo-ee'-dah kai pahr'-

lee leen-glai'-sai ?

Taking rooms.

Have you any
rooms to let ?

Have you any fur-

nished (unfur-

nished) rooms ?

I want three

rooms

two rooms

one room

Camere
d'a/pttare.

Ha qualche ca-

mera d'affittare ?

Ha camere mohi-
gliate (vuote)?

Voglio tre camera

due camere

una camera

Kah-mair-ai dahf-fee-

tah'-ral.

Hah koo-ahl'-kai kah'-

mair- ah dahf - fee-

tah'-rai ?

Hah kah'-mair-ai moh-
bee-lee-ah'-tai (voo-

oh'-tai) ?

Voh'-lee-oh trai kah'-

mair-ai

doo'-ai kah'-

mair-ai

oo-nah kah'-

mair-ah
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I want a room for

one night

two nights

three nights
—— one week

I want a room for

a fortnight

a month
We want a room

with two beds

What do you
charge a night ?

a week ?

a month I

What do you
charge for board

and residence ?

That is too dear

I want a cheaper
room

Have you a sit-

ting-room and
a bedroom dis-

engaged :

On which floor ?

On first floor ?

On second 'floor ?

On third floor ?

Will you show
me the rooms ?

They are too

small

Voglio una ca-

mera ptr una
notte

du$ notti

tre notti

una sttti-

mana
Voglio una ca-

mera per ^uin-

did gtorni

per un mese
Vogltamo una ca-

mera con due
letti

Quanta fa pagare
per una notte ?

— una setti-

mana ?— un mese ?

Quanta casta per

la pensione in-

tiera ?

k trappo cara

Voglio una camera
meno cara

Ha un salotto e

una camera da
letto libere ?

A che piano

?

Al prima piano ?

Alsecondo piano?

Al terzo piano ?

Vuol mostrarmi le

camere ?

Sana troppo

piccaU

Voh'«lee-oh oo>nah
kah'-mair-ah pair oo-

nah noht'-tai

doo-ai noht'-tee

trai noht'-tee

00 - nah sait • tee •

mah'-nah
Voh' • lee - oh oo - n<ih

kah' • mair • ah pair

koo • een • dee' - chee
djee-ohr'-nee

pair oon mai'-sai

Voh-lee-ah'-moh oo-
nah kah' • mair • ah
kohn doo-ai lait'-tee

Koo-ahn'-toh fah pah-
gah'-rai pair oo-nah
noht'-tai ?

oo - nah sait - tee

mah'-nah ?

oon mai'-sai ?

Koo-ahn'-toh kohs'-tah

pair lah pain-see-oh'-

nai een-tee-air'-ah ?

Ai trohp'-poh kah'-rah

Voh' - lee - oh oo - nah
kah' - mair - ah mai*-

noh kah'-rah

Hah oon sah-lot'-toh ai

oo-nah kah'-mair-ah

dah lait'-toh lee'-

bair-ai ?

Ah kai pee-ah'-noh ?

Ahl pree'-moh pee-ah'-

noh ?

Ahl sai-kohn'-doh pee-

ah'-noh ? [noh ?

Ahl tairts'-soh pee-ah'-

Voo-ohl' mohs-trahr'-

mee lai kah'-mair-ai ?

Soh-noh trohp'-poh

pee'-koh-lai



These are better

Can we have some
meals provided ?

Is attendance in-

cluded ?

I wish to pay no
more than i6

lira

20 lira

30 lira

Without attend-

ancc
With coffee each
morning

I will take these

rooms

from to-day

from to-mor-

row— from next

week
These will do

nicely

I will bring my
luggage in to-

day

Give me the key
of my rooms,
please.

SoHO migliori

queste

Potete fornirci
'

( pasti
I

// servisio fi com-
preso

Desxdero di pagare
nonpiiidi 16 lire

di 20 lire

di 30 lire

Senza servizio

Col caffe ogni
matttna

Voglio prendere
queste camere

da oggi

da domani

della setti-

tnana ventura

Questa mi conviene

Voglio portare

dentro oggi il

mio hagaglio

Mi dia la chiave
\

della camere, la
\

prego
I

Soh-noh mee-lee-oh'*

ree koo-ais'-tai

Poh-tai'-tai fohr-neer*-

chee ee pahs'-tee ?

Eel sair-veets'-see-oh

ai kohm-prai'-soh ?

Dai - see' - dair • oh dee
pah-gah'-rai nohn
pee-oo' dee 16 lee'-rai

dee 20 lee'-rai

dee 30 lee'-rai

Saints'-sah sair-veets'-

see-oh

Kohl kahf-fai' oh-nee
maht-tee'-nah

Voh'-lee-oh prain-dair'-

ai koo-ais'-tai kah'-

mair-ai

dah ohd'-djee

dah doh-mah'-nee

dahl-lah sait-tee-

'^

mah'-nah vain-too'-rah

Koo-ais'-tah mee kohn-
vee-ai'-nai

Voh'-lee-oh pohr-tahr'-

ai dain'-troh ohd'-djee

eel mee-oh bah-gah'-

lee-oh

Mee dee'-ah lah kee-

ah'-vai dail-lah kah'-

mair-ai, !ah prai'-goh

i
M

'A\

*i

Notices and
Announcements.

Knock
Ring
Entrance, exit

Private

Entrance for-

bidden

Avvisi ed
annunzli.

Bussate
Stionate

Entrata, uscita

Private
Entrata proibita

Ah-vee'-see aid ahn-

noont'-see-eo.

Boos-sah'-tai

Soo-oh-nah'-tai [tah

Ain-trah'-tah, 00-shee'-

Pree-vah'-toh

Ain-trah'-tah proh-ee-
bee'-tah
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No admittance

Road stopped

No thoroughfare

To let

Apartments to let

Furnished rooms
to let

Unfurnished
rooms

Room (furnished)

to let

Board and resi-

dence
Tavern
Keep to the right

Keep to the left

Post-office

Letter-box

Police-station

Fire station

Money exchange

Banker
Tobacconists
Hairdresser
Draper
Shoemaker
Chemist
Doctor
Dentist
Butcher
Baker
Take notice

!

£ proibito Vin-

grtsso

Via chiusa

Passaggio tw-
pedito

Da affittan

Appartamenti
d'affittare

Camere ammobi-
Hate d'affittarf

Camere vuote

Camera {ammobi-
liata)d'affittare

Pensione

Osteria

Tenersi a destra

Tenersi a sinistra

Ufficio postale

Buca delle lettere

La questura

Pompieri
Cambia valiite

Banchieri
Tabaccaio
Parrucchiere
Drappene
Calzolajo

Farmacista
Dottore
Dentista
Macellajo

Fornajo
Fare attenzione !

Ai proh-ee-bee''toh

leen<grai8'-soh

Vee'ah kee-oo'-sah

Pahs.sah'-gee-oh eem*
pai-dee'-toh

! Dah ahf-feet-tahr'-rai

Ahp - p;ihr ' - tah - main '
-

tee dahf • feet • tah'-

rai

Kah' - mair ai, ahm -

moh'- bee - lee - ah'- tai

dahf-feet-tah'-rai

Kah'-mair-ai voo-oh'-

tai

Kah' - mair - ah (ahm -

moh - bee - lee - ah'-tah

dahf-feet-tah'-rai

Pain-see-oh'-nai

Ohs-tair-ee'-ah [trah

Tain-air'-see ah dais'-

Tain-air'-see ah see-

nees'-trah [tah'-lai

I Oof-fee'-chee-oh pohs-

I
Boo'-kah dail-lai lait'-

1
tair-ai

Lah koo-ais-too'-rah

Pohm-pee-air'-ee

Kahm'-bee-ah vah-loo-

tai

Bahn-kee-air'-ee

Tah-bahk-kah'-ee-oh
Pahr-roo-kee-air'-ai

Drahp-pair-ee'-ai

Kahlts-soh-lan'-ee-oh

Fahr-mah-chees'-tah
Doht-toh'-rai

Dain-tees'-tah

Mah-chail-lah'-ee-oh

Fohr-nah'-ee-oh
Fah'-rai aht-taints-sec-

oh'-nai



Theatre box-office

No smoking
allowed

Smoking compart-
ment

Do not lean out

Attention

!

Stop!
Pull ! Push !

Refreshments
Just published
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Uficio dil Ttatro

/; proibitofumart

Cotnpartimento
pei /umatori

Non sporgersi
fuori

Attento !

Ferma !

Tirate ! spingete

!

Rin/reschi

Appena pubhlicaio

Oof-fee'-chee-oh dail

tai-ah'-troh

Ai proh-cebcc'-toh foo-

mah'-rai

Kohm-pahr-tee - main'-

toh pat'-ee foo-mah-
toh'-ree

Nohn spohr-djair'-see

foo-oh'-ree

Aht-tain'-toh !

Fair'-mah

!

Tee-rah-tai ! Speen-
djait'-ai

!

Reen-frais'-kee

Ahp-pai'-nah poob-blee-

kah'-toh

The Customs-
House.

LtL Dogana.

Dov'e la doganaWhere is the cus-

toms-house ?

Pass through the Paxsi dalV ufficio

customs-house di dogana

Where does the

customs examin-
ation take place ?

^s the examina-
tion strict ?

Your luggage
examined
the train

on board
on shore

IS

in

Dove si passa la

visita delta
dogana

k ntolto minuzi-

osa la visita ?

II sua bagaglio e

esaminato nel

treno

a bordo
alia stazione

Lah Doh-gah'-nah.

Where must I
;

Dove debbo por-

take my lug- , tare il mio ba-

gage to be ex- gaglio per la„ „ to be
amined ? visita ?

Doh'-vai lah doh-gah'-

nah ?

Pahs'-see dahl oof-fee'-

chee-oh dee doh-gah'

-nah
Doh'-vai see pahs'-sah

lah vee'-see-tah dail-

lah doh-gah'-nah

Ai mohl' -toh mee-
noots'-see-oh'-sah lah

vee'-see-tah ?

Eel soo'-oh bah-gah'-

lee-oh ?"" es-sah-mee-

nah'-toh nail trai'-noh

ah bohr'-doh

ahl-lah stahts-see-

oh'-nai

Doh'-vai daib'-boh
pohr-tahr'-rai eel

mee-oh bah-gah'-lee-

oh pair lah vee'-see-

tah ?
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The large luggage
is examined in

the customs-
hcuse

Open your trunk,

please

Is this your bag ?

Open it, please

Have you any-

thing dutiable

to declare ?

I have nothing to

declare

I have no dutiable

articles

Have I to open
this small pack-

et?
You must pay on

these cigars

Have you no tea?

tobacco ?

spirits ?

What have you in

that parcel ?

It has already been
examined

Where is the cus-

toms officer ?

Your baggage is

taken to the

train

This way to the

trains

Take your seats,

please

/ hagagli grandi
SOHO visitaii nel

posto di dogana

Apra il suo baule,

1x prego

k questa la sua
valigia

Uapra, la prego
Ha qualchecosa da

dichiarare ?

Non ho niente da
dichiari'i

Non ho nessuno

articolo che pa-
ghi

Debboanche aprire

questo pacchetto ?

Deve pagari per
questi sigari

Non ha del te ?

tabacco ?

liquori ?

Cos'ha in quel

pacco ?

k gia stato visi-

tato ?

Dov'e Vufficiale

di Dogana ?

II suo bagaglio h

portato nel treno

Da questa parte

per i treni

Prenda posto, la

prego

Ee bah-gah'-lee grahn'-

dee soh-noh vee-see-

tah'-tee nail pohs'-

toh dee doh-gah'-nah

Ah' - prah eel soo - oh
bah-oo'-lai, lah prai'-

goh
Ai koo-ais'-tah lah soo-

ah vah-lee'-djee-ah ?

Lap'-prah, lah prai'-goh

Hah koo-ahl'-kai-koh'-

sah dab dee'-kee-ah-

rah'-rai ?

Nohn hob nee-ain'-tai

dah dee'-kee-ah-rah'-

rai

Nohn hob nais-soo'-noh

ahr-tee'-koh-loh kai

pah'-gee
Daib'-boh ahn'-kai ah-

pree'-rai koo-ais'-toh

pahk-kait'-toh ?

Dai' - vai pah - gar' - rai

pair koo-ais'-tee see'-

gabr-ee

Nohn hah dail tai ?

tab-bahk'-kob ?

lee-koo-ob'-ree

Kohs-ah een koo-ail'

pabk'-kob ?

Ai djee'-ah stah'-toh

vee-see-tah'-toh

Dov'-ai loof-fee-chee-

ah'-lai dee dob-gab'-

nah?
Eel soo-ob bab-gab'-

lee-oh ai pohr'-tab-

toh nail trai'-nob

Dah koo-ais'-tab pahr'-

tai pair ee trai'-nee

Prain'-dah pobs'-toh,

lah prai'-goh





The Bill of Fare—Aa Carta del giorno (Lah Kahr'-tah dall

djee-ohp'-noh).
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Sardines in oil

Clear soup
Thick soup
Anchovies
Salmon
Cod
Grilled mackerel

Fried sole

Fillets of herrings

Turbot
Fried whiting
Crabs
Lobster
Shrimps
Prawns
Mutton cutlets

Beefsteak
Boiled beef

Roast beef

Leg of mutton

Roast pork

Roast veal

Lamb chops

Roast chicken

Duck
Turkey
Truffled goose

Wild duck

Partridge

Pheasant
Jugged hare

I Sardine alVolio

I Zuppa chiara

3 Zuppa spessa

4 Acciughi

5 Solmone
6 Merluzzo

7 Muggine alia

griglia

8 Sogliola fritta

9 Filetti

d'aringhe

ID Rotnbo
II Merlani fritti

12 Granchi

13 Arigusta

14 Chiocciole

15 Gamberi
16 Costolette di

montone

17 Bistecca

18 Bollito di

manzo
Manzo arrosto

19 Gamba di

montone
20 Arrosto di

porco

21 Vitello arrosto

22 Braciole d'ag-

nello

23 Polio arrosto

24 Anitra

25 Gallo d'India

26 Oca trifolata

27 Anitra
selvaggia

28 Pernici

29 Fagiano

30 Lepre in agro-

dolce

Sahr-dee'nai ahl-loh'-

lee-oh

Tsoop'-pah kee-ah'-rah

Tsoop'-pah spais'-sah

Ah-chee-oo'-gai

Sohl-moh'-nai
Mair-loots'-soh

Moo'-djee-nai ahl-lah

gree'-lee-ah [tab

Soh'-lee-oh-lah freet'-

Fee-lait'-tee dah-reen'-

gai

Rohm'-boh
Mair-lah'-nee freet'-tee

Grahn'-kee
Ah-ree-goos'-tah

Kee-oh'-chee-ohl-ai

Gahm'-b ir-ee

Kohs-toh-lait'-tai dee

mon-toh'-nai

Bees-taik'-kah

Bohl-lee'-toh de
mahnts'-soh [toh

Mahnts'-soh ahr-rohs'-

Gahm - bah dee mon-
toh'-nai

Ahr-rohs'-toh deepohr*-

koh [toh

Vee-tail'-loh ahr-rohs'-

Brah-chee'-oh-lai dah-

nee-ail'-loh

Pohl'-loh ahr-ohs'-toh

Ah'-nee-trah

Gahl-loh deen-dee'-ah

Oh'-kah tree-foh-lah'-

tah
Ah'-nee-trah sail-vah-

djee'-ah

Pair-nee'-chee

Fah-djee-ah'-noh

Lai-prai een ah-groh-

dohl'-chai
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Potatoes 31 Patate Pah-tah'-tai

H Carrots 32 Carote Kah'-roh-tai

V . Cabbage 33 Cavoli verdi Kah'-voh-lee vair'

dee

Cauliflower 34 Cavolifiori KaV-voh-lee fee -oh'

Celery 35 Sedani

1 WW

Sai'-dah-nee

Artichokes 36 Carciofi Kahr-chee-oh'-fee

Asparagus 37 Sparagi Spah'-rah-djee

H White beans 38 Fagiuoli Fah-djee-oo-oh'-lee

H Green beans Fagiuolini Fah - djee - 00 - oh - lee'-

nee

Onions 39 Cipolle Chee-pohl'-lai

^^B Green peas 40 Piselli Pee-sail'-lee

Mushrooms 41 Funghi Foon'-gee

Apples 42 Pomi Poh'-mee

Oranges 43 ^ra»ct Ah-rahn'-chee

^H Pears 44 P«r« Pair'-ai

Grapes 45 Uva Go'-vah

Peaches 46 Pesche Pais'-kai

Bananas 47 Banana Bah-nah'-nah

Pineapple 48 Ananasso Ah-nah-nahs'-sohH Nuts 49 iVoct Noh'-chee

|B Plums 50 Prw^M* Proo'-nee-ai

^| Cherries 51 Ciliege Chee-lee-ai'-djai

HB Strawberries 52 Fragole Frah'-goh-lai

Bj Puddings 53 Budino Boo-dee'-noh

R ^^^^ 55 Gelati Djai-lah'-tee

WmL Biscuits 56 Biscotti Bees-koht'-tee

jH; Cof!ee 57 Ca#a Kahf-fai'

Sj Bottle of. 58 Bottiglia di... Boht-tee'-Iee-ah dee...

Hi Half-bottle of... 59 Mezza bottiglia Maits'-sah boht-tee'-

'^^H di lee-ah dee



The Bill of Fare—Z.a Carta del giorno (Lah Kahr'-tah dail

djee-ohr'-noh).
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The Restaurant. La Tnttorla.

BREAKFAST. OOLAZIOME.

Good morning Buon giorno

Is breakfast La colazione h

ready ? pronta ?

Yes, breakfast is Si, la colazione h

quite ready pronta

What would you Che cosa desidera,

like, tea or te o caffl ?

coffee ?

Bring me coffee Portatemi caffl e

and rolls dei panini

Any butter, sir ? Del burro, sig-

nore ?

Yes Si

I would like two Vorrei due uova
boiled eggs a here

soft boiled tenere

hard boiled dure
Bring me a por- Portatemi una
tion of cold ham porzione di

prosciutto

small por- piccola por-

tion zione

large por- una porzione

tion grande
Could I have an Potrei aver, una

omelette ? frittata ?

ham omelette una frittata

al prosciutto

-— herb omelette una frittata

con I'erbe

Bring me a little Portatemi ancora

more butter un pochino di

burro
Pass me a spoon Datemi un cue-

chiaio

a knife un coUello

Lah Trahttoh-ree'-ah.

Coh-lahts-se«-oh'.nai.

Boo'-ohn djee-ohr'-noh

Lah coh-lahts-see-oh'-

nai ai prohn'-tah ? .

See, lah coh-lahts-see-

oh'-nai ai prohn'-tah
Kai koh-sah dai-see'-

dai-rah, tai oh kahf-

fai'?

Pohr-tah'-tai-mee kahf>
fai' ai dai-ee pah-nee'-
nee

Dail boor'-roh, see-nee-

ohr'-ai ?

See
Vohr-rai'-ee doo-ai oo-

oh'-vah ah bai'-rai

Tai'-nai-rai

Doo'-rai

Pohr-tah'-tai-mee oo-
nah pohrts-zee-oh'-

nai dee proh-shee-
oot'-toh

pee'-koh-lah

pohrts-see-oh'-nai

-Oo-nah pohrts-see>

oh'-nai grahn'-dai

Pohr-trai'-ee ah-vair'-ai

oo-nah freet-tah'-tah ?

Oo-nah freet-tah'-tah

ahl proh-shee-oot'-toh

Oo-nah freet-tah'-tah

kohn lair'-bai

Pohr-tah'-tai-mee ahn-
koh'-rahoon poh-kee'-

noh dee boor'-roh

Dah'-tai-mee oon koo-
kee-ah'-ee-oh

oon kohl-tail'-loh



»W"

This coffee it not;

hot
j

Thit tea ii too
•trong

Take a little more
milk

We have finished

breakfast

Questo caffi non e

caldo

Qtusto th e troppo

forte

Prenda aucora mh
po' di latte

Aobianto finite la

colatioiu

You can take away. Potete shavaztate
the things i ognicosa

Koo-ais'-toh kahf-fai'
nohn ai kahl'-doh

Koo-ais'-toh tai ai

trohp'-poh fohr'-tai

Prain'-dah ahn-koh'-rah
oon poh dee iaht'-tai

Ahb-bee-ah'-moh fee-

nee' -toh lah coh-
lahts-see-oh'-nai

Poh-tai'-tai sbah-rahts-
sah'-rai oh-nee-koh'-
sah

DINNER.

Waiter, dinner for

two

Will you dine a la

carte, or at a
fixed price ?

PRANZO.

Cameriere, un
pranzo per due

Vuol mangiare
alia carta o a
prezzo fisso

Prahnts'-80h.

Kah - mair - ee - air' - ai,

oon prahnts'-soh pair
doo'-ai

Voo-ohr mahn-djee-ah'-
rai ahl-lah kahr'-tah
oh ah praits'- soh
fees'-soh ?



49

I prefer to dine
h la carte

Bring me the bill

of fare

the menu

I will dine at a
fixed price

I will take the
dinner at two
shillings

How many cour-

ses for two
shillings ?

Is the dinner quite

ready ?

Sit here
What soup would
you like ?— thick or clear ?

Bring two plates

of thick soup

—Macaroni soup

—Tomato soup

Will you drink
beer or "wiae ?

Bring me the
wine list

I would like a
bottle of Vin
Ordinaire

a bottle of
Moselle

Preferisco di man-
glare alia carta

Portatemi la lista

dei prezzi

carta del

giorno
Voglio mangiare

a prezzo fisso

Voglio il pranzo
da due lire

Quante portate per
quello da due lire

k pronto il

pranzo ?

Sieda gut

Che zuppa desi-

dera ?

brodosa o

spessa ?

Portate due piatti

di zuppa spessa

zuppa di

maccheroni
zuppa di

pomodori
Vuol here vino o

birra ?

I^m4diemi la carta

dei vini

Desidererei una
bottiglia di vino

ordinario

— una bottiglia

di Mosella

Prai - fair- ees' - koh dee
mahn -djee-ah' - rai

ahl-lah kahr'-tah

Pohr-tah'-tai-mee lah

lees'-tah dai-ee
praits'-soh

Kahr'-tah dail djce-

ohr'-noh

Voh'-lee-oh mahn-djee*
ahr'-ai ah praits'-soh

fees'-soh

Voh'-Iee-oheelprahnts'-
soh dah doo'-ai lee'-

rai

Koo-ahn'-tai pohr-tah'-

tai pair Koo-ail'-Ioh

dah doo'-ai lee'-rai ?

Ai prohn'-toh eel

prahnts'-soh ?

See-ai'-dah koo-ee'

Kai tsoop'-pah dai-see'-

dair-ah ?— Broh-doh'-sah oh
spais'-sah ?

Pohr . tah ' -tai doo - ai

pee-aht'-tee de tsoop'-

pah spais'-sah ?

—Tsoop'-pah dee mah-
kai-roh'-nee

— Tsoop'-pah dep poh-
moh-doh'-ree

Voo-ohr bai'-rai vee'-

noh oh beer'-rah?

Pohr-tah'-tai-mee lah

kahr'-tah dai-ee
vee'-nee

Dai - see'- dai-rai-rai'-ee

oo-nah boht-tee'-Iee-

ah dee vee'-noh ohr-
deen-ahr'-ee-oh

oo-nah boht-tee*-

lee-ah dee Moh-sail'-Iah

i' i



I would like a

bottle of Rhine
wine

a bottle of

Burgundy

a bottle of

Chianti

Is wine included ?

This is good wine

What fish would
you like ?

What have you
ready?

Turbot, salmon,

cod, mackerel

Lobster mayon-
naise

Boiled cod

Grilled salmon

Bring a portion

of boiled turbot

What meat do you
recommend ?

The roast beef is

very good
Or would yo
prefer boiled
mutton ?

roast mutton

i»— roast pork

50

Desidertrti una
\

bottiglia di vino I

del Reno 1

una bottiglia

di Borgogna

una fiasco di
\

Chiantt

II vino e comprno?,

Questo i vino \

huono

Che pesce vuoU ? I

Cosa avete di
j

pronto ? 1

Rombo, solmone, I

merluzzo, mug-
gine

Maionese di

arigusta

Merluzzo jreddo

Solmone alia

graticola

Portate una porzi-

one di rombo
bollito

Che cosa mi con-

consigliate per
il seruito ?

II roasbee/^ molto
buono

O se pre/erisee del

montone bollito ?

montone
arrosto

arrosto di

majale

Dai • see' • dai -rai-rai'-ee

00 • nah boht • tee' •

lee-ah dee vee'*noh
dail Rai'-no

00-nah boht-tee'-

lee-ah dee Bohr-goh'>
nee-ah

rj-nah fee-ahs'

koh dee Kee-ahn'-tee
Eel vee'-noh ai kohm-

prai'-soh ?

Koo-ais'-toh ai vee'-noh
boo-ohn'-oh

Kai pais'-chai voo-oh-
lai?

Koh'-sah ah-vai'-tai dee
pron'-toh ?

Rohm-boh, sohl-moh'-
nai, mair-loots'-soh,

moo'-djee-nai

Mah-ee-oh-nai'-sai dee
ah-ree-goos'-tah

Mair-loots'-soh fraid'-

doh
Sohl-moh-P

grah-tee'-*

Pohr'-tah-' :

pohrts • Sue

dee rohm'-boh
lee'-toh

Kai koh-sah mee kohn-
see-Iee-ah'-tai pair

eel sai'-goo-ee-toh ?

Eel rohs'-beef ai mohl'-
toh boo-oh'-noh

Oh sai prai-fairees'-shai

dail mohn - toh ' - nai

bohl-lee'-toh ?

mohn-toh'- nai
ahr-rohs'-toh

ahr-rohs'-toh

mah-ee-ah'-lai

ahl-lah

f lah

00 - nah
oh ' - nai

bohl-

dee
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Or would you pre- s« prt/trisce del

fer beef-steak Braciuola di

manxo

mutton chop castata di

montont
Or would you se preferisce

prefer mutton delle costoleUe

cutlets ? di montone?

stewed stufato di

mutton montone
You have not a Non avete mica

great choice of una gran scelta

vegetables di legumi

Oh, yes, we have Oh, si, abbiamo
potatoes boiled patate fritte o

'

or fried bolliU

cabbage cavolo

spinach spinaci

braised cipollc al

onions forno
carrots carote

cauliflower cavoli fiori

artichokes carciofi

Have you any Ha del pollame o

poultry or game? selvaggina ?

We have roast A bbiamo polio arr-

chicken or tur- osto gallo d'

key India

stuffed Fagiano in

pheasant stufaio

partridge pernici

Bring me a sweei Fortatemi un dolce

stewed fruit

\

composia di

pudding frutta un Bu-
ditto

Oh sai prai-fair-ees'-

shai dail brah-chee-
oo -oh' - lah dee
mahnts'-soh

kohs-tah'-tah dee
mv*hn-toh'-nai

Oh sai prai-fair-ees'-

shai dail-le cohs-tail-

lait' - tai dee mohn-
toh'-nai?

stoo-fah'-toh dee
mohn-toh'-nai

Nohn ah-vai'-tai mee'-
chah oo-nah grahn
shail'-tah dee lai-

goom'-ee
Oh, see, ahb-bee-ah'-
moh pah-tah'-tai freet'

-tai oh bohllee'-toh

kah'-voh-loh

speen-ah'-chee

chee-pohl'-lai ahl
fohr'-noh

kah-roh'-tai

kah'-voh-lee fee-

oh'-ree

kahr-chee-oh'-fee

Hah dail pohl-lah'-mai

oh sail - vah - djee' -

nah ?

Ahb-bee-ah'-moh pohl'-

loh ahr-rohs'-toh, oh
gahl'-loh deen-
dee'-ah

Fah-djee-ah'-noh
een stoo-fah'-toh

Pair-nee'-chee

Pohr-tah'-tai-mee oon
dohl'-chai

Kohm - pohs' - tah
dee froot'-tah oh oon
boodee'-noh

o 2
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I would like an
ice and then a
small piece of

cheese

Will you take any
thing more ?

A cup of coffee

The dinner waa
excellent

Bring me the bill

How much alto-

gether ?

Ten shillings

That's for you

la to e pot MH
p( J ai for-

esii'era qualehe

ia iHcora?

Uh ; . TO di c:ffi

f I'

'orta.i.t..: I conic

jitanto J(t i'l tittto

Died lir$

Questo h per vol

Pay at the desk ' Si paga al banco

Dai'- see • dai-rai-rai'- ee
oon djai-lah'-toh ai

poh'-ee oon paids'-

soh dee fohr-mah'-
djee-oh

Dai-see'- dai - rah koo-
ahr-kai koh'-sahahn
koh'rah ?

Oonah tahts'-sah dee
kahf-fai'

Eel prahnts'-soh ai ai-

chail-lain'-tai

Pohr-tah'-tai-mee eel

kohn'-toh
Koo-ahn'-toh fiah een

toot'-toh ?

Dee-ai'-chee lee'-rai

Koo-ais'-toh ai pair

voh'-ee

See pah'-gah ahl bahn'-

koh

The Bill of Fare. Carta del Qlorno.

SOUP.

Clear soup

with rice

Thick pea soup

MIHESTRA.

Minestra al brodo

al riso

Pure di piselli

Kahr-tah dail dj«e-

ohr'-noh.

Mee-nals'-trah.

Mee-nais'-trah ahl

broh'-doh

ahl ree'-soh

Poo'-rai dee pee-sail'-lee

FISH. PE8CE.

Cod Merluzzo
Salmon Solmone
Fried sole

;
Sogliola fritta

Turbot
I

Romho
Grilled mackerel Muggine alia gri-

with sauce glia con salse

Pai-shai.

Mair-loots'-soh

Sohl-moh'-nai
Soh'-lee-oh-la freet' tah

Rohm'-boh
Moo'-djee-nai ahl-lah

gree'-lee-ah kohn
sahl'-sai



o
Rm) mullet with
L^horn Muce

Fried whiting
Lobster mayon-
naiM

Prawne

Friglie alU livor-

nes$

Merlani fritti

Maionese di ori-

gutta
Gamberi

Pree'-lee-ai ahl-lai lee-

vohr-nai'-sai

Mair-lah'-nee freet'-tee

Mah-ee-oh-nai'-sai dee
ah-ree-goos'-tah

Gahm'-bai-ree

ROAST MEAT8.

Roast beef

pork
veal

leg of mut-
ton with white
beans

ARftOSTI. Ahr-pohs'-tee.

Arrosto di manzo Ahr-rohs'-toh dee

— di maj'ale— di vitello— di montone
con fagiuoli bi-

anchi

mahnts'-soh
dee mah-ee-ah'-lai— dee vee-tail'-loh

dee mon-toh'-nai
kohn fah-djee-oo-oh'-

lee bec-ahn'-kee

POULTRY.

Roast chicken
with cress

Duck with turnips
Turkey
TrufRed goose

POLLAME. Pohl-lah'-mai.

Polio arrosto con Pohl'-loh ahr-rohs'-toh
crescione kohn krais-shee-oh'-

A Ultra

Polio d'india

Oca alle trifole

nai

Ah'-nee-trah
Pohl'-loh deen'-dee-ah
Oh'-kah ahl-lai tree'

foh-lai

GAME.

Wild duck

Partridge with
cabbage

Pheasant
Jugged hare

Venison

8ELVAG6INA.

Anitra selvaggia

Pernici

Fagiani
Stu/ato di Upre

Capriuolo

Sail-vah-djee'-nah.

Ah'-nee-trah sail-vah'-

djee-ah

Pair-nee'-chee

Fah-djee-ah'-nee
Stoo-£ah toh dee lai'-

prai

Kah'-ptee-oo-oh'-loh

-
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^^^H
SAVOURIES. ANTIPASTI. Ahn.tee-pahe'-tee. '

' ^H Anchovies Acciughe Ah-chee-oo'-gai

i^B Shrimps Gamheri Gahm'-bai-ree
1 ;^Hi Fillet of herrings Filetti iTAringhe Fee-lait'-tee dah-reen'-

gai
'i^^H : • Melon Melone Mai-loh'-nai

Radish and butter Radici c burro Rah-dee'-chee ai boor'-

roh

i^^^^l
Sausage and Salsiccie e burro Sahl-see-chai ai

butter boor'-roh

^H Sardines in oil Sardine alV olio Sahr-dee'-nai ahl oh'-

1 ''^M ;; lee-oh
i^^^H

Trout (river) Trota di fiume Troh'-tah dee fee-oo'-

't^^^V
-.-

mai

MADE DISHES. PIATTI PMHTl. Peeaht'-te«
prohn'-tee.

'^^^E

Boiled beef with Bollito con Ugumi Bohl-lee'-toh kohn lai-

J^^^M
vegetables goo'-mee

^^^H Braised beef, car- Manzo al sugo, Mahnts'-soh ahl soo'-

! ^^H rots carote goh, kah-roh'-tai

^'1
Ribs of beef Costata di manzo Kohs-tah'-tah dee

mahnts'-soh

'9 Fillet of beef Filetto di manzo Fee-lait'-toh dee
mahnts'-soh

'^B' Beefsteak with Bistecca con pa- Bees - talk' - kah kohn

potatoes and tate e crescione pah-tah'-tai ai krais-

j^|H cress shee-oh'-nai
\\ ^m< Calf's head in oil Testa di vitello Tais'-tah dee vee-tail'-

I ^^^i loh

^i'lHi Stewed veal Stu/ato di vitello Stoo-fah'-toh dee vee-
' ^^Bi 1 tail'-loh

^^Hli

'

Small pieces of Vitello al sugo Vee-tail'-loh ahl soo'-

"'^H' veal with mush- con funghi goh kohn foon'-gee
' i^^S

'

rooms

:^^Hi
Veal chops Costate di vitello Kohs-tah'-tai dee vee-

tail'-loh

i^i^H Fresh pork, Majale alle salsa Mah-ee - ah' - lai ahl-lai

piquant sauce piccante sahl'-soh pee-kahn'-

ll
• '_

.

tai

mg Rttiii
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Mutton cutlets

Lamb chops

Sourcrout gar-

nished

Stewed rabbit

Stewed kidneys

Brains with black
butter

Poached eggs
Boiled eggs
Omelette, herbs

ham

Chicken with rice

Costelette di man-
tone

Costata d'agneUo

Salcraut guamito

Coniglio a stufato

Rognoni al
Madera

Cervella al burro

Uova poche
Uova bollite

Frittata, alle erbe

al prosciutto

Polio al rise

Kohs-tai-lait'-tai dee
mon-toh'-nai

Kohs-tah'-tah dah-nee-
ail'-loh

Sahl-krah-oot' goo-ahr-
nee'-toh

Koh-nee'-lee-oh ah
stoo-fah'-toh

Roh-nee-oh'-nee ahl
Mah-dai'-rah

Chair-vail'-lah ahl
boor'-roh

Oo-oh'-vah poh-shai'

Oo-oh'-vah bohl-lee'-tai

Freet-tah'-tah ahl-lai

air'-bai

ahl proh-shee-oo'-

toh

Pohl'-loh ahl ree'-zoh

VEGETABLES.

Fried potatoes
Carrots

Cabbage
Cauliflowers

Celery

Spinach
Artichokes

Asparagus
Beans, white

Onions
Green peas
Bordeaux mush-
rooms

Salads (lettuce)

chicory

LEQUMI.

Potatefritte
Carote

Cavoli verdi

Cavoli fiori

Sedani
Spinaci

Carciofi

Sparagi
Fagiuoli bianchi

Cipolle

Piselli

Funghi

Insalata di lat-

tuga
di cicoria

Lai-goo'-mee.

Poh-tah'-tai freet'-tai

Kah-roh'-tai

Kah-voh'-lee vair'-dee

Kah-voh'-lee fee-oh'-ree

Sai'-dah-nee

Spee-nah'-chee
Kahr-chee-oh'-fee

Spah-rah'-djee

Fah-djee-oo-oh'-lee bee-
ahn'-kee

Chee-pohl'-lai

Pee-sail'-lee

Foon'-gee

Een-sah-Iah'-tah dee
laht-too'-gah

dee chee-koh'-
ree-ah
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DESSERT.

Apples
Pears
Peaches
Plums
Apricots

Cherries

Strawberries
Grapes
Nuts
Oranges
Bananas
Pine-apple

CHEESE.

Gorgonzola
Stracchino
Gruyfere

Swiss

FRUTTA.

Gorgonzola
Stracchino

Gruyera
Svizzero

Froot'-tah.

Pomi Poh'-mee
Pere Pai'-rai

Pesche Pais'-kai

Prugne Proo'-nee-ai
Alhicocche Ahl-bee-koh'-kai
Ciliege Chee-lee-ai'-djai

Fravole Frah'-voh-lai
Uva Oo'-vah
Nod Noh'-chee
Aranci Ah-rahn'-chee
Banana Bah-nah'-nah
Ananas Ah-nah'-nahs

FORMAQQI. Fohp-mah'-djee

Gohr-gohnts-soh'-lah
Strahk-kee'-noh
Groo-ee-ai'-rah

Sveets'-sai-roh

SWEETS.

Puddings, rice

semolina

Biscuits

Rum omelette

Jam omelette

Chocolate cream

Coffee cream
Vanilla cream

Assorted ices

DOLCI.

Budini di riso

di semolino

Biscotti

Frittata al rum
alle marmel-

lata

Crema al ciocco-

lato

al caffe

alia vaniglia

Gtlati tutti frutti

Dohl'-ohee.

Boo-dee'-nee dee ree'-

soh
dee sai-moh-lee'-

noh
Bees-koht'-tee

Freet-tah'-tah ahl room
ahl-lai mahr-mail-

lah'-tah

Krai'-mah ahl chee-oh-
koh-lah'-toh

ahl kahf-fai'

ahl-lah vah-nee'-

lee-ah

Djai-lah'-tee toot'-tee

froot'-tee
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WINES-WHITE. VINI—BIANCHI. Vee'-nee bee-ahn'-kee.

Bottle, ^-bottle

Chablis
Graves

Bottiglia, detni-

bottiglia

Chablis
Qraves

Boht-tee'-lee-ah, dai-

mee boht-tee'-lee-ah

Shah'-blee

Grahv

WINES—RED. YINI—R0881. Vee' •nee—Rohs'-see.

Bordeaux Claret

Ordinary wine
Medoc
Chianti

Barolo

Bordb
Ordinario
Medoc
Chianti
Barolo

Bohr-doh'
Ohr-dee-nah' ree-oh

Mai'-dohk
Kee-ahn'-tee

Bah-roh'-loh

LIQUEURS. LIQUOR!. Lee-koh'-pee.

per glass
Benedictine
Kummel
Anisette

Absinthe
Vermouth
Cherries in brandy

al bicchiere

Benedcttina
Kummel
A nisette

Assenzio
Vermouth
Ciliege al rum

ahl bee-kee-ai'-rai

Ba''-nai-dait-tee'-nah

Koom'-mail
Ah-nee-sait'-tai

Ahs-saints'-see-oh

Vair-moot'
Chee-lee ai'-djai ahl

room

LUNCH at 2 L. OOLAZIONE a 2 Ure. Koh-iahts-see-oh-nai ah
2 lee-pai.

1 Savoury or soup

2 Plates of meat

1 antipasto o

minestra

2 piatti di came

1 ahn-tee-pahs'-toh oh
mee nais'-trah

2 pee-aht'-teedeekahr'-

I Plate of veget-

ables or fish

Dessert, half-
bottle of wine

Coffee. Bread

I legume o pesce

Frutta, Mezza-
bottiglia di vino

Cafe. Pane

nai

I lai-goo'-mai oh pais'-

shai

Froot'-tah, maids'-sah
boht-tee'-lee-ah dee
vee'-noh

Kahf-fai'. Pah'-nai

-'

-I,

ii
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DINNER at aL 50o. PRAHZO • L 2-BO.

Savoury. Soup.

3 Plates, at plea-

sure

Dessert, one
bottle of wine.
Coffee

Bread ad lib.

Colours.

Red
White
Black
Blue
Green
Yellow
Violet

Mauve
Brown
Grey
Purple
Dark red
Light blue
Darkish
Lightish

A darker shade

A lighter shade

Not so blue

That is dark
enough

That colour is not
deep enough

Antipasto. Mines-
tra

3 piatti a scelta

Frutta , una
hottiglia di vino,

Caffi
Pane a volonta

Colorl.

Rosso
Bianco
Nero
Blu, azzurro
Verde
Giallo

Violetto

Malva
Marrone
Grigio
Porpora
Rosso scuro

Blu chiaro
Bruno
Chiaro
Un ombra scura

Un ombra chiara

Non cosi azzurro

Quelloe abbastan-
za scuro

Quel colore non e

abbastanza cupo

Prahnts-soh ah L.a-60.

Ahn -tee • pahs' - toh.

Mee-nais'-trah

3 pee-aht'-tee ah shail'^

tah
Froot'-tah, 00-nah

boht-tee'-lee-ah dee
vee-noh. Kahf-fai'

Pah'-nai ah voh-!ohn-
tah'

Koh-loh'-ree.

Rohs'-soh
Bee-ahn'-koh
Nai'-roh

Bloo, ahts-soor'-roh

Vair'-dai

Djee-ahl'-loh

Vee-oh-lait'-toh

Mahl'-vah
Mahr-roh'-nai
Gree'-djee-oh

Pohr'-poh-rah
Rohs'-soh skoo'-roh
Bloo kee-ah'-roh

Broo'-noh
Kee-ah'-roh

Oon ohm'-brah skoo'-

rah
Oon ohm'-brah kee'-ah-

rah
Nohn koh • see ahts -

soor'-roh

Koo-ail'-loh ai ahb-bah-
stahnts'-sah skoo'-roh

Koo - air koh - loh' - rai

nohn ai ah • bah -

stahnts'-sah koo'-poh
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The Railway.

Where is the rail-

way station for

?

Is the station far

from here ?

Where is the
ticket office ?

Two single tickets

for , first

class

Two return tickets

for second
class

Where is the
waiting-room ?

Porter, bring my
luggage to the

train

La Fenovla.

Dov^e la stazione

per ?

A ancora lontana

la stazione da
qui ?

Dov'e Vujfficio dei

biglietti ?

Due biglietti ii

prima classe per

Due biglietti di

seconda classe

andata e ritomo
per

Dov'e la sola

d'aspetto ?

Portate il mio
bagaglio fino al

treno

Eel Falr-roh-vee'-ah.

Doh'-vai lah stahts-see

oh'-nai pair ?

Ai ahn-koh'-rah lohn-

toh-nah lah stahts-see-

oh'-nai dah koo'-ee ?

Doh'-vai loo-fee'-chee-

oh dai-ee bee-lee-ait'-

tee?
Doo'-ai bee-lee-ait'-tee

dee pree'-mah klahs'-

sai pair

Doo'-ai bee-lee-8 t^

dee sai - kohn :ah

klahs'-sai ahn-dah'-
tah ai ree-tohr'-noh

pair

Doh'-vai lah sah'-lah

dahs-pait'-toh ?

Pohr-tah'-tai eel mee-
oh bah-gah'-lee-oh
fee-noh ahl trai'-noh

Ii

ill
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Put my luggage
in the luggage
van

Have you had
your luggage
weighed, sir ?

Please weigh my
luggage

How much to

pay?
Is luggage free?

Here is your lug-

gage receipt

Your luggage
must be regis-

tered

Register my lug-

gage through
to

Is this an express
train for ?

This is only an
ordinary train

—— mail train

What is the fare

to ?

Find me a first-

class compart-
ment

second class

third class

Mettete il mio
hagaglio nel
V a gone dei
bagagli

II suo hagaglio i

statopesato,sig-

nore?

Vuol pesare il mio
hagaglio la
prego

Quanta devo
pagare ?

II ba^aglio e

gratis ?

Ecco la ricevuta

del suo hagaglio

II suo hagaglio
deve ess ere
registrato

Mi registri il mio
hagaglio fino
a

Equesto Vespresso
per ?

Questo h un treno

omnibus

treno della

posta
QuaVh il prezzo
perandarea...?

Trovatemi un com-
partimento di

prima classe

seconda
classe

terza classe

Mait-tai'-tai eel mee-
oh bah-gah'-lee-oh
nail vah-goh'-nai dai-

ee bah-gah'-lee
Eel soo-oh bah-gah'-

lee-oh ai stah'-toh

pai-sah'-toh, see-nee*
ohr'-ai ?

Voo'-ohl pai-sah'-rai eel

mee-oh bah-gah'-lee-
ch lah prai-goh

Koo-ahn'-toh dai'-voh

pah-gah'-rai ?

Eel bah-gah'-lee-oh ai

grah'-tees ?

Aik'-koh lah ree-chai-

voo'-tah dail soo-oh
bah-gah'-lee-oh

Eel soo-oh bah-gah'-
iee-oh dai-vai ais'-sair-

ai rai-djees-trah'-toh

Mee rai'-djees-tree eel

mee-oh bah-gah'-lee-

oh fee'-noh ah
Ai koo-ais'-toh lais-

prais'-soh pair ?

Koo-ais'-toh ai oon trai'

-noh ohm'-nee-
booss

trai'-noh dail-lah

pohs'-tah

Koo-ah'-lai eel praits'

-soh pair ahn-dah'-rai
ah ?

Troh-vah'-tai-mee oon
kohm-pahr-tee-main'-
toh dee pree' - mah
klahs'-sai

sai-kohn'-dai
klahs'-sai

tairts'-sah klahs*-

sai
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Non-smoking
carriage

Smoking carriage

Does this train

stop at ?

Must I change
trains at ?

Where do I change
for ?

Do we change
here?

Do we change at

the frontier ?

Is there a change
ofcarriages any-
where for ?

All change

Where is the re-

freshment room ?

How long does
the train stop
here ?

What station is

!

this?

Is the next
station ?

What is the name
of this station ?

Do I alight here ?

Where is the

cloak-room ?

Vagont ove non si

fuma
Vagone pei fuma-

tori

Questo treno si

fermaa ?

Dehbo io cambiare
di treno a ?

Dove si cambia il

treno per ?

Cambiamo qui ?

Dobbiamo cambi-
are alle fronti-
era

Ci sara un cambio
di vagone prima
di arrivare per
••••••••

Vah-goh'-nai oh-vai
nohn see foo'-mah

Vah-goh'-nai pai-ee foo
-mah-toh'-ree

Koo-ais'-toh trai'-noh
see fair'-mah ah ?

Daib-boh ee-ch kahm-
bee-ah'-rai dee trai'-

noh ah ?

Doh'-vai see kahm'-bee-
ah eel trai'-noh pair

?

Tutti cambiano

Dov'e il buffe ?

Quanta tempo si
'

fertna questo
\

treno ?
{

Che stazione e

questa ?

E la prossimo
\

stazione ?

i

QuaVh il nome di
\

questa stazione ? I

Debho discendere
'

qui ?
I

Dov'e il deposito
\

dei bagagli ?
j

Kahm - bee - ah '- moh
koo-ee' ?

Dohb-bee-ah'-moh
kahm-bee-ah'-rai ahl'
-lai frohn-tee-ai'-rah?

Chee sah-rah' oon kahm'
-bee-oh dee vah-goh'-
nai pree' - mah dee
ahr-ree-vah'-rai pair

Toot'-tee kahm'-bee-ah
-noh

Doh'-vai eel boof-fai' ?

Koo-ahn'-toh taim'-poh
see fair'-mah koo-ais'-
toh trai'-noh ?

Kai stahts-see-oh'-nai
ai koo-ais'-tah ?

Ai lah prohs'-see-
moh stahts-see-oh'-
nai ?

Koo-ah'-lai eel noh'-mai
dee koo-ais'-tah
stahts-see-oh'-nai

Daib'-boh dee-shain'-
dai-rai koo'-ee ?

Doh'-vai eel dai-poh'-
see-toh dai-ee bah-
gah'-lee ?



6a

I want to leave

this trunk

portmanteau
bag
parcel

May I open this

window ?

May I shut this

window ?

Is there room
here, please?

This compartment
is full

Guard, please find

me a seat

Porter, get my
luggage and
bring it to a cab

Put it on the
hotel omnibus

Vorrei laseiare

qu0sto bauU

portamantello
valigia

pacco
Posso aprire ques-

ta finestra ?

Posso chiudere

questa finestra ?

C'e posto qui pet
favore ?

Questo comparti-
mento i pieno

Guardia, fatemi
il piacere di

trovarmi un
posto

Prendete i miei

bagagli e porta

-

tell ad una
carrozza

Metteteli sulV
omnibus dell'

albergo

Vohr-rai'-ee lah-shee-

ah'- rai koo • ais'- toh
bah'-oo-lai [tail'-loh

pohr - tab • mahn •

vah-lee'-djee-ah

pahk'-koh
Pohs'-soh ah-pree'-rai

koo-ais'-tah fee-nais'-

trah

Pohs'-soh kee-oo'-dai-

rai koo-ai8'«tah fee-

nais'-trah

Chai pohs'-toh koo-ee'

pair fah'-voh-rai ?

Koo-ais'-toh kohm-
pahrtee-main'-toh ai

pee-ai'-noh

Goo-ahr'-dee-ah, fah*-

taimee eel pee-ah-

chai'- rai dee troh-

vahr'-mee oon pohs'-

toh
Prain-dai'-tai ee mee-ai-

ee bah - gah'- lee ai

pohr-tah'-tai-lee ahd
oo - nah kahr - rohts'-

sah
Mait - tai'- tai - lee sool

ohm'-nee-booss dail

ahl-bair'-goh

f; II



63

Number!.

I

3

3
4

I

I

9
lo

II

la

»3

\i

i8

19
so
31

aa

23
30
31
3a

33
40
41
50

S,
70
71

90

NUMBERS—HUMERI (Noo-mai-ree).

Cardinal—CAftr/M// (Kahr'-dee-nahl-aa).

Una
Due
Tre
Quattro
Cinque
Set

Sette

Otto
Note
Died
Undid
Dodid
Tredid
Quattordid
Quindid
Sedid
Didassette
Didotto
Didannove
Venti

Vent'uno
Ventidue
Ventitre, etc.

Trenta
Trent'uno

Trentadite

Trentatre, etc.

Quaranta •

Quarant'uno
Cinquanta
CinquanVuno
Sessanta
Settanta

Settant'uno

Settanta-due
Ottanta

Novanta

Oo'-noh
Doo'-ai

Trai

Koo-aht'-troh

Cheen'-koo-ai
Sai'-ee

Sait'-tai

Oht'-toh

Noh'-vai
Dee-ai'-chee

Oon-dee'-chee
Doh-dee'-chee
Trai-dee'-chai

Koo-aht'-tohr-dee'-chee

Koo-een'-dee-chee
Sai'-dee-chee

Dee'-chee-ah-sait'-tai

Dee'-chce-oht'-toh

Dee'-chee-ahn-noh'-vai
Vain'-tee

Vain'-too-noh
Vain'-tee-doo'-ai

Vain'-tee-trai, etc.

Train'-tah

Train-too'-noh

Train'-tah-doo'-ai

Train'-tah-trai'

Koo-ah-rahn'-tah

Koo-ah-rahn-too'-noh
Cheen-koo-ahn'-tah

Cheen-koo-ahn-too'-noh
Sais-sahn'-tah

Sait-tahn'-tah

Sait-tahn-too'-noh

Sait-tahn'-tah-doo'-ai

Oht-tahn'-tah

Noh-vahn'-tah

.\i



91 Novtint'utio, etc.

lOO Cento
lOI CenVuno
200 Duecento

300 Trecento^ etc.

1,000 Mille

10,000 Diecimila

000,000 Milione

Noh-vahn-too'-noh, etc.

Chain>toh
Chain-too'-noh
Doo'oai-chain'-toh

Trai-chain'-toh, etc.

MeeMai
Dee*ai'-chee-mee'-la

Mee-lee-oh'-nai

Numbers.

IBt

and
3rd
4th
5th
6th
7th
8th
9th
loth

nth
1 2th

13th
14th

15th
x6th

17th

i8th

19th
20th

32nd
23rd
30th
3iat

32nd
33id

Ordinal—0;(///?Ar/ (Ohr-dee-nah'ree).

Prima
Seeondo
Terso
Quarto
Quinto
Sesto

Settimo
Ottavo
Nono
Decimo

primo
seeondo

terzo

quarto

quinto

sesto

Decimo settimo

ottavo

nono
y^tdesimo

primo
seeondo

terzo

Trentesimo
primo
seeondo
terso

Pree'-moh
Sai-kohn'-doh
Tairts'-oh

Koo-ahr'-toh

Koo-een'-toh
Sais'-toh

Sait'-t'jc JT.oh

Oht-tah'-voh
Noh'-noh
Dai'-chee-moh

pree'-moh
sai-kohn'-doh

tairts'-oh

koo-ahr'-toh

koo-een'-toh

sais'-toh

Dai'-chee-moh sait'-

moh
«fct-tah'-voh

noh'-noh
Vain-tai'-see-moh

pree'-moh
sai-kohn'-doh

tairts'-oh

Train-tai'-see-moh

pree'-moh
sai-kohn'-doh

tairts'-oh

tee-



40th Quaraiitesimo
4»t —— prima
50th ClnqiMiiUsimo

60th
prima

Sessantesimo
70th Settantesima
7i»t prima
7and
80th

secondo
OttanUsimo

90th Novantesimo
gist priinn

100th Centesimo
lOIBt prima
200th Duecentesimo
300th TrecenUsimo

1,000th MilUsimo
io,oooth Diecimillesima

1,000,000th ; Milionesima

Koo-ahr-ahn-tai^see-moh
pree'-moh

Cheen'-koo-ahn-tai'-eee*
moh

—^ pree'-moh
Sais'-iahn-tai-see-moh

Sait'-tahn-tai'-see-moh

pree'-moh
sai-kohn'-doh

Oht'-tahn-tai'-see-moh

Noh'-vahn-tai'-see-moh
pree'-moh

Chain-tai'-see-moh—— pree'-moh
Doo'-ai -chain-tai'-see-moh
Trai'-chain-tai'-see-moh

Meel-lai'-see-moh

Dee-ai'-chee-roeel-lai'-see-

moh
Mee-Iee-oh-nai'-see-moh

Half

Third

Quarter

Double, two-fold
Triple, three-fold

Four-folvl

Ten -fold

Once, twice

Thrice, three
times

Four times, ten
times

Six times five are
thirty

La Meta {mezzo)

Urza parte

quarta parte

Doppio
Triplo

Quadrupla
Decuplo
Una volta, due

volte

Tre volte

Quattra volte

Sei volte cinque

fanno trenta

Lah mai'-tah (maids'-
soh)

Lah tairts'-soh pahr'-
tai

Lah koo-ahr'-tah pahr^^
tai

Dohp-pee'-oh
Tree'-ploh

Koo-ah-droo'-ploh
Dai-koo'-ploh
Oo-nah vohl'-tah, doo-

ai vohl'-tai

Trai vohl'-tai

Koo-ah'-troh vohl-tai

Sai'.eee vohl'-tai
cheen'-koo-ai fahn'-
noh train '-tah

m
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ITALIAN MONBY—MomU lUliaaa.

The values at repnaented on the opposite page are those

current in Italy at the present time, but the coins of France,

SwiUerland, Spain and Belgium are also in general ctrculaton,

and have identical values. The exchange is practically that of

France, varying around 25 lira 15 to the
jf

1 sterling. Notes of

various denominations from 5 to 100 lira are largely used

throughout luly, but care should be exercised when taking

notes that have been much used. The lira (lod.) is divided

into 100 parts each called a csntesimo.

Italian.

Lin.

too

50
so
10

English.

£ •• "•

400SOD
O 16 O080

QUIVALKNT VALUES
Amskican.
Ddi, CnUt,

19 • 48
9 • 79
4 00
a 00

Italian.

Lin. Ctn$.

5 • 00
a * cm
I * 00
o • 50
o * 20

Enoliih.

£ «. J-

040018
o o 10

00500a

Amsrican
Z>0/l. CiMtS.

X ' 00
o 40
o ' ao
O * ID
o 04

IOC. a id. (Englith) = a centt ^Ainerican|.

5 c. = id. ( •» ) = » ""* t " '•

WsioHTs AND Measures (Pesi b Misure)—The Metric System is

ased throughout Italy for all weights and measures.

Italian. English. 1
'Italian. English.

I Gramma - oo,357 <»*.
I

Quintale metrico - aao lbs.

100 Gramme = 3* ozs.
,

Tonnellata - a.aoo lbs.

I Chilo Gramma « 32,046 lbs.
j

1,015 Chilo = i ton.

X Litro =
5 Litri = I

X Hectolitro =•

1-76 pints,

gallon I pint.

2731 bushels.

Metro
Chilo metro
8 Chilo metri

39*37 inches.

1,093 yards.

5 miles.

Where can I

change my
money ?

Will you change
me these
sovereigns ?

I want change
for this £5
note

Will you cash

this cheque
for me ?

Dove posso com-
biare il mio
danaro ?

Volete cambiar-

mi queste
sterline ?

Desidero cambi-

are questa
banco-nota di

5 sterline

Volete scontare

guesto cheque

per me ?

Doh-vai pohs-soh kahm-
bee-ah'-rai eel mee-oh
dai-nah'-ro

Voh-lai'-tai kahm-bee-
ahr'-me koo-ais'-tai

stair-lee'-nai ?

Dai-see'-dai-roh kahm-bee
-ah'-rai koo-ais'-tah bahn'

-koh-noh'-tah dee cheen'-

koo>ai stair-lee'-nai

Voh-lai'-tai skohn-tah'-

rai koo-ais'-toh shaik

pair mai.



ITALIAN MONEY.
{Moneta Ualiana -Moh-nai'-tah Ee-tah-lee-ah'-nah)

Gold^Oro
^iWet—Argi'iito

Gold

—

Oro

ao lire = i6s. - 4 doU. 10 lire -. jJi. «^ a doU.

iiilvet—Argeuto Silver—Arisen to

5 liic 4s. =: I dol.

Nickel—N/*«/

2 lire -IS. 8d. = 40 cents. lira - lod. := ao cents. 20 cent. = ad. -4 cents.

Bronze— /?rime Mvonzt—Rame

• f"

10 cent. = id. = 2 cents. 5 cent. =Jd.- I cent.





Cycling

Vocabulary.

Axle, front (9)

back

Ball-bearings
Bell

Bicycle

Brake (10)

Bolt

Case—inner, outer

Case-gear
Cement
Chain (7)
Chain-wheel

Cone
Crank, crank-pin

Cross-bar

YoeabolaHo di

OlollBttOQ.

Assei anteriore

• posteriore

Porta sfere

Campanello
Biciclctta

Freno
Stanfrhette

Cassa—interna,

esterna

Rollante

Cimento
Catena
Ruota di catena

Cono
Manovella, girell-

one

Travenino

Voh-kah-boh-iah'-ree-oh
dee chee-kiees'-tee-koh.

Ahs'-sai ahn-tai'-ree-oh
-rai

pohs - tai' - ree - oh -

rai

Pohr-tah sfai-rei *

Kahm-pah-nail'-loh

;
Bee-chee-klait'-tah

I
Frai'-noh

I

Stahn-gait'-tai

Kahs' - sah—een - tair' -

nah, ais-tair'-nah

Rohl-lahn'-tai

Chee-main'-toh
Kah-tai'-nah

Roo-oh'-tah dee kah-
tai'-nah

Koh-noh
Mah-noh-vail'-Iah, gee-

rail-loh'-nai

Trah-vair-see'-noh

S3
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I

Cyclist Ciclista (i7) Chee-klees-tah (eel)

lady {la) (lah)

Cycle-race Corsa di biciclette Kohr'-sah dee bee-chee-

klait'-tai

Enamel Smalto Smahl-toh
Foot-step Predellino Prai-dail-lee'-noh

Fork, frame (i) ForcellUt telajo Fohr-chail'-lah, tai-lah'-

ee-oh

Gear, high L'ingranaggio Leen-grah-nah'- djee-oh

grande grahn-dai

low piccolo peek'-koh-loh

medium medio mai-dee-oh

Gearing—geared- A ttrezzo d'ingran - Aht - traits' - soh deen-

to aggio grah-nah'-djee-oh

Handle (12) Manuhrio Mah-noo'-bree-oh

bar (3) sterzo stairts'-oh

Hub Mozzo Mohts'-soh

India-rubber Guttaperca Goot'-tah-pair'-kah

solution soluzione — soh-loots-ee-oh'-nai

Lamp Lampada Lahm'-pah-dah [dah

Lamp bracket (13) Porta lampada Pohr'-tah lahm'-pah-

wick calza kahlts'-ah

oil olio oh'-lee-oh

Link Anello Ah-nail'-loh

Luggage-carrier Porta-hagagli Pohr'-tah bah-gah'-lee

Map Carta Kahr'-tah

Mount, dismount MontarCf smontare Mohn-tah'-rai, smohn-
tah'-rai

MudguMd (11) Parafango Pah-rah-fahn'-goh [ah

Nut Vite, copiglia Vee'-tai, koh-pee'-lee-

Oil for burning Olio da bruciare Ohlee-oh dah broo'-

shee-ah'-rai

lubricating ungere oon'-djai-rai

can ampolla Ahm'-pohl-lah

Pedal (8) Pedale Pai-dah'-lai

Pedal-nut Vite della pedale Vee'-tai dail-lah pai-

dah'-lai

Pump, to pump Pompa, pompare Pohm'-pah, pohm-pah'-

Repairing outfit Attrezzi per ripa- Aht-traits'-see pair ree-

raziont pah - rahts - ee - oh' -

n«c



Saddle
Saddle bag

pillar

Screw, to screw
driver

Spanner

Spokes (5)
Spring
Steer, to

Steering-rod

Strap
Toe-clip

Tools
Tricycle

Trousers'-clip

Tyre, outer (4)

pneumatic

Tube, inner

outer

Unscrew, to •

valve-safety

Wheel (6)

Sella

Borsetta della

sella

cuscino

Vite, vitare

cacciavite

Chiave inglese

Raggi
Molla
Dirigere

Bacchetta per
dirigere

Correggia
Storpiare un dito

Jtettsili

Triciclo

Mollette per
calzoni

Coperta esterna

Tubo pneumatico

Tubo interna

esterno

Svitare

Valvola di sicu-

rezza

Ruota

Sair-lah

Bohr-sait'-tah daillah
sail'-lah

kooh'-shee'-noh
Vee'-tai, vee-tah'-rai

Kah'-chee-ah-vee'-tai

Kee-ah-vai een-glai-
sai

Rah'-djee

Mohl-lah
Dee-ree'-djai-rai

Bahk-kait'-tah pair dee-
ree'-djai-rai

Kohr-rai'-djah

Stohr-pee-ah'-rai oon
dee'-toh

Oo-tain-see'-lee

Tree-chee'-kloh

Mohl-lait'-tai pair

kahlts-oh'-nee

Coh-pair-tah ais-tair'-

nah
Too'-boh pnai-00-mah'

tee-koh

Too'-boh een-tair-noh

ais-tair'-noh

Svee-tah'-rai

Vahl'-voh-lah dee see-

koo-raits'-sah

Roo-oh'-tah

Cycling Phrases.

I want to hire a
good machine
for a gentleman

lady

Fraal CIcllatiohe.

Vorrei affittarc

una buona mac-
china per Sig-
nore

Frah'-see Chee-k lees'

tee-kai.

per Signora

Vohr-rai'-ee ahf-feet-

tah'-rai 00-nah boo-
oh'-nah mahk'-kee-
nah pair see - nee -

ohr'-ai

pair see - nee -

ohr'-ah



TO

I !

By the hour, day,

week

With all accesso-

ries

What are the
terms?

Is there a cycle

garage here ?

Will you take care

of my tricycle

until to-mor-
row?

What is the
charge ?

I have broken a

nut
I must inflate my

tyre

Lend me a pump,
please

My tyre is punc-
tured

Lend me a patch

of india-rubber
• and a little solu-

tion

Are the roads
good?

bad?
Ride slowly down

this hill

We must light up

AW ora—al

giomo, alia set-

timana
Con gli accessorii

Quale ne i il

prexzo ?

k questo la stazi-

one per le bid-
clette ?

Volete prendere

cura del mio tri-

ciclo fino a do-

mani ?

Quanto daman-
date ?

Ho rotto la vite

Bisognio ch'io

gonfi la mia
copertura

Prestatemi la

pompa vi prego

La mia copertura

eforata

Prestatemi una
pezza in gutta-

perca ed un poco

di soluzione

Queste strade sono

buone ?

cattive ?

Andate piano in

questa montata

Ci abbisogna
della luce

Ahl loh'-rah—ahl djee

ohr-noh.ahl'-lah sait-

tee-mah'-nah
Kohn lee ah-chais-soh'-

ree-ee

Koo-ah'-lai nai ai eel

praits'-soh ?

Ai koo-ais-toh lah
stahts-ee-oh-nai pair

lai bee - chee - klait-

tai ?

Voh-lai'-tai prain'-dai-

rai koo'-rah dail mee-
oh tree - chee' - kloh

fee'-noh ah doh-mah'
-nee ?

Koo-ahn'-toh doh-mahn
-dah'-tai ?

Hoh roht'-toh lah vee'-

tai

Bee-soh'-nee-oh kee*oh
gohn'-fee lah mee-ah
koh-pair-too' -rah

Prais-tah'-tai-mee lah

pohm'-pah vee prai'-

goh
Lah mee-ah koh-pair-

too'-rah ai foh-rah'-

tah

Prais-tah'-tai-mee oo-

nah paits-sah een
goo-tah-pair'-kah aid

con poh'-koh dee 8<^ -

loots-ee-oh'-nai

Koo-ais'-tai strah'-dai

soh-noh boo-oh'-nai?

ai kaht-tee'-vai ?

Ahn-dah'-tai pee-ah'-

noh een koo-ais'-tah

mohn-tah'-tah
Chee ahb-bee-soh'-nee-

ah dail-lah loo'-chai
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The rule of the
road in Italy is

to keep to the
right

Ride carefully
through the
town

Does this road
lead to Florence?

I want my ma-
chine repaired

Where can I find

a dep6t ?

I belong to the

Cyclists' Tour-
ing club

I am a member

Here is my mem-
ber's badge

L'abitudine nelle

strade in Italia

i di tenere la

destra

Monti con atten-

zione attraverso

la citth

Questa strada va

fino a Firenze ?

Voglio far ripa-

rare la mia
macchina

Doveposso trovare

il deposito ?

Appartengo al

club ciclista

lo sono utembro

Questa e la mia
medaglia di

membro

Lah - bee - too' • dee - nai

nail-Iai strah'-dai een
Ee-tah'-lee-ah ai dee
tai-nai'-rai lah dais'-

trah

Mohn-tee kohn aht'-

taints-ee-oh-nai aht-

trah-vair-soh lah
cheet-tah'

Koo-ais'-tah strah'-dah

vah fce'-noh ah Fee-
raints'-ai ?

Voh'-lee-oh fahr ree-

pah-rah'-rai lah mee-
ah mahk'-kee-nah

Doh-vai pohs'-soh troh-

vah'-rai eel dai-poh'-

see-toh ?

Ahp-pahr-tain'-goh ahl

kloob chee-klees'-tah

Ee-oh soh'-noh maim'-
broh

Koo-ais'-tah ai lah mee-
ah mai-dah'-lee-ah
dee maim'-broh

Motoring
Vocabulary and

Phrases.

Accumulator
Axle
Battery

Brake
collar

Cam-shaft

Vocabolarlo e

frasario

Automobilistico.

Accumulatore
Asse
Batteria

Freno
Collare del freno

II raggio della

Jveccia

Voh-kah-boh-lah'-ree-oh
ai frah-sah'-ree-oh Ah-
oo'-toh-moh-bee-lees'-

tee-koh.

Ahk-koo-moo-lah-toh'-
Ahs'-sai [rai

Baht-tai-ree'-ah

Frai'-noh

Kohl-lah'-rai dail frai'-

•'oh

Ef! rah'-djee-oh dail-

iah frui'-chee-ah
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Carburettor
Chain

adjustment

Chassis
Driver
Driving-pinion,

the

Elbow, the

Exhaust, the

Exhaust box

Exhaust valve

Flaw, a
Fracture
Fly-wheel

Gas, the

Gear, reversing

Gear, speed
changing

Gear, starting

Generator
Goggles

Handle
Horse-power, the

Ignition, the

Leakage
Lever, the

Motor, the

Motor-car

Carburo
Catena

aggiusia-

mento
Impennatura
Conduttore
Aletta del motore

Gomito
Esaurizzatore

Cassa di esauriz-

zatore

Valvola di esau-

rizzatore

Screpolatura
Frattura
Ruota volante

Gas
Movivemento per

rovesciare

Camhiare il

movivemento
Avvivare il

movivemento

Generatore
Stralunamente

Manubrto
Forza di .

.

cavalli

Uiniziatore

La scolatura

La leva

II motore
Carrozza a motore

Kahr-boo'-roh
Kah-tai'-nah

ah-djee-oos-tah- '{

main'-toh
Eem'-pain-nah-too'-rah
Kohn-doot-toh'-rai

Ah-lait'-tah dail moh-
toh'-rai

Goh-mee'-toh
Ais-ah-oo-reets'-sah-

toh'-rai

Kahs - sah dee ais-ah-

oo-reets'-sah-toh'-rai

Vahl-voh-lah' dee ais-

ah - 00 - reets' - sah -

toh'-rai

Skrai'-poh-lah-too'-rah

Fraht-too'-rah

Roo-oh'-tah voh-lahn'-

tai

Gahs
Mph'-vee-vai-main'- toh

pair roh-vai-shee-ah'-

rai

Kahm-bee-ah'-rai eel

moh'-vee-vai-main'-toh

Ahv' - vee - vah' - rai eel

moh'- vee - vai - main'-

toh
Djai-nai-rah-toh'-rai

Strah'- loo - nah - main'-

tee

Mah-noo'-bree-oh
Fohrts'-ah dee

kah-vahl'-lee

Lee - neets - ee - ah - toh* -

rai

Lsih skoh-lah-too'-rah

Lah lai'-vah

Eel moh-toh'-rai

Kahr-rohts-sah ah
moh-toh-rai
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Packing, the

Petrol (some)
Reservoir
Speed, full

high

low

Steering column

wheel

Tap
Valve
Wheel
My car has broken
down

Will you please

repair the ?

My brake will not
work

I wish to re-charge
my accumulator

The ignition of
my engine is

defective, will

you please ex-

amine it ?

I want some
petrol

I wish to put up
my car for the
night

L'imhallaggio

Petrolio {del)

Serbatojo

Plena velocita

Grande velocita

Piccola velocita

Barra del guidone

Ruota del guidone

Rubinctto
Valvola
Ruota
La mia carrozza
ha delle avarie

Vuol ripararc la

mia ?

II mio freno non
agisce

Vorrei ricaricare

il mio accumu-
latore

L'iniziatore delta

mia macchina
ha dci difetti,

vorrebbe lei esa-

minarlo ?

lo voglio del
petr&Uo

Vorrei lasciare
qui la mia car-

rozza per questa
notte

Leem'-bahllah'-djee-
oh

Pai-trohlee-oh (dail)

Sair-bah-toh'-ee-oh

Pee' - ai - nah vai - loh -

chee-tah'

Grahn-dai vai-loh-

chee'-tah'

Peek'-koh-lah vai-loh-

chee-tah'

Bahr'-rah dail goo-ee-
doh'-nai

Roo-oh'-tah dail goo-ee-
doh'-nai

Roo-bee-nait'-toh

Vahl'-voh-lah

Roo-oh'-tah
Lah mee-ah kahr-
rohts'-sah hah dail-lai

ah-vah-ree'-ai

Voo-ohr ree-pah-rah'-

rai lah mee-ah ?

Eel mee • oh frai - noh
nohn ah-djee'-shai

Vohr-rai'-ee ree'-chah-

ree-chah'-rai eel mee-
oh ak-koo'-moo-lah-
toh'-rai

Leen - eets'- ee - ah - toh'-

rai dail-Iah mee-ah
mahk' • kee - nah hah
dai-ee dee - fait' - tee,

vohr-raib'-bai lai-ee

ais - ah - mee -nahr'-
loh?

Ee-oh voh'-lee-oh dail

pai-troh'-lee-oh

Vohr-rai'-ee lah-sh^-
ah rai koo - ee lah
mee-ah kahr-rohts'-

sah pair koo-ais'-tah

noht-tai

'S*

r-
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It there a ganige
near?

Cleanmymachine,
and put it in

order

Vi i qui v'uino

«n deposito ?

Pulite la tnia

macchina e met-

tetela in ordine

Vee ai koo-ee vee'-chae-

noh oon dai-poh'-iae-

toh?
Poo-lee'-tai lah mee-«h

. mahk* - kae - nah ai

mait-tai'-tai-lah een
(^r-dee'-nai

Shopping.

Baker, bootmaker

Butcher
Bookseller
Confectioner
Chemist
Draper

[fruiterer

Greengrocer and
Grocer, hatter

Hairdresser

Jeweller, milliner

Outfitter and
hosier

Stationer, tailor

Umbrella maker
Watchmaker

Comprando.

Fornaiot caholajo

Macellajo

Lihrajo
Confetteria

Farmacista
Negoziante di
panni

Fruttivendolo

Droghiere, Cappel
lajo

Parrucchiere
Giojelliere, Mo-

dista

Fornitore e Mag-
lieria

Cartolajo, Sarto

Ombrellajo
Oroloeiajo

Koim*pnhn-^ili*

Fohr-nah'-ee-ofa, kahlts-

oh-lah'-ee-oli

Mah-chail-lah'-ee-oh

Lee-brah'-ee-crii

Kohn-£Bit-tai-ree'-ali

Fahr-mah-cfaees'-taii

Nai - gobts - ee - ahn' - tu
dee pahn'-aee

Froot-tee-vain'- d(di-)oh

Droh-gee-ai'-rai, kafap-

pail-lah'-ee-oh

Pahr-roo-kee-ai ' -rai

Djee - oh - ee - ail - lee-ai'-

rai, moh-deaa'-ti^
Fohr-nee-toh'-rai ai

mah-lee-ai-ree'-ah

Kabr - toh - lah' - ee - ah,

sahr'-toh

Ohm-brail-lah'-ee-oh

Oh-roh-loh-djee-ah'-

ee-oh

At the Bookseller

and Stationer's.

Have you any
English novels ?

DblI LIbrajo e d&l

Cartolnjo.

A vete nessuna no-

vella Inglese ?

Dahl Leebrah'-ee-oh ai

dahl Kahr-toh-lah'-ee-

[oh.

Ah-vai'-tai nais-soo'-

nah noh-vail'-lah Een-
glai'-sai ?



May I see your
catalogue ?

What is the price

of this book ?

Have you any
Illustrated

magazines ?

When do the
English papers
arrive*?

Give me a packet

of writing-paper

I want a packet

of envelopes,

pens, ink, lead-

pencil.blotting-

paper, diary,

and a note-

book, and a
map of Italy
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Posso veder» il suo

catalogo?

Quale e il prexxo

di questo libra ?

Ha tu'ssungiornaU
illustrate ?

Quando arrivano
dei giornale In-

\
glese ?

Datemi un pacco

di carta da
scrivere

Ho bisogno di un
pacchetto di
buste, dellc
penne dell'in-

chiostro, un
lapis (o matita)

della carta-
suga^ un gior-

naliero, un libro

di note e utia

carta d'ltalia

Pohs'-soh vai'-dai-rai

eel soo-oh kah-tah'-

loh-goh ?

Koo ' ah' - lai ai eel

praits'-soh dee koo-
ais'-toh lee'-broh ?

Hah nais-soon djee-ohr-

nah' - lee eel • loos -

trah'-tai ?

Koo-ahn'-doh ahr-ree-

vah'-noh dai-ee djee-

ohr-nah'-lai Een-glai-

sai ?

Dah-tai-mee oon pahk-
koh dee kahr-tah dah
skree'-vai-rai

Hoh bee-soh'-nee-ohdee

oon pahk-kait'-toh dee
boos-'tai, dail-lai pain'-

nai dail een-kee-ohs'-

troh, oon lah'-pees (oh
mah-tee'-tah) dail-lah

kahr' - tab • soo' • gab,
oon djee-ohr-nah-lee-

ai'-roh, oon lee'-brodee

not'-tai ai oo-nah kahr*

-tab dee-tab'-lee-ah

At the

Bootmaker's.

Dal Calzolajo.
\

Boots, shoes
Slippers

1 want a pair of
boots

I prefer English
or American
style

Stivali, scarpe

Pantofole
Vorrei un pajo di

stivaletti

Preferisco il mo-
dello Inglese o

Americatio

Dahl Kahlt8-oh-

Jah'-ee- oh.

Stee-vah'-lee, skabr'-pai

Pabn-toh-fob'-lai

Vohr-rai'-ee oon pah'-

ee-oh dee stee-vah-

lait'-tee

Prai-fair-ees'-kob eel

mob -dail '-lob £en-
glai'-sai oh Ab-mair-
ee-kab'-nob



I would like to

try on a pair

ThtM are too
tight

too loose

These just fit me

I will take these

Have you ladies'

shoes ?

What is the price

of these ?

Vorrei provarn*
un pajo

Qutsti sono troppo

tirati

troppo larghi

Questi mi cahativ
bene

Prenderb questi

AveU scarpe per
Signora ?

Quale e il presio
di quest*?

Vohr-rai'-ee proh-vahr*-

nat con pah'-ee-oh

Koo-ais'-tee soh-noh
trohp-poh tee-rah'-tee

trohp-poh lahr'-gee

Koo-ais-tee mee kahlts

ah'-noh bai-nai

Prain-dai-roh' koo-ats>

tee

Ah-vai'-tai skahr'-pai
pair See-nee-ohr'-ah ?

Kco - ah ' - lai ai eel

praits'-Hoh dee koo*
ais'-tai ?

At the Chemist's. Dal farmaolsta.

Pills Ptllole

Tincture Tintura

Lotion Lozione

Prescription Ordinaztone
Oil of Oliodi
Salts Sale 1

Powder Polvere

Dose Dose di

I do not feel well Non mi sento bene

My stomach is Ho male alio

deranged stomnco

Will you give me Vuol lei darmi
a dose of ? una dose di... ?

What do you re- Che cosa mi con-

commend for a siglia per il

bad headache? mali di testa ?

Give me an Datemi un aperi-

aperient tivo

I will take it now Lo voglio pren-

dere adesso

Dahl Fahrmah-
ohees'-tah.

Peelloh'-lai

Teen-too'-rah

Lohts-ee-oh'-nai [nsi

Ohr'-dee-nahts-ee-oh'-

Oh'-lee-oh dee
Sah-lai

Pohl'-vai-rai

Doh'-sai dee
Nohn mee sain' • toh

bai'-nai

Hoh mah'-lai ahl-loh
stoh'-mah-koh

Voo-ohl' lai-ee dahr'-

mee oo-nah doh'-sai

dee ?

Kai koh'-sah mee kohn-
see-lee' - ah pair eel

mah'-lai dee tais'-tah ?

Dah'-tai-mee oon ah-

pai-ree tje'-voh

Loh vi !i' Iseoh prain'-

dai-rai ah-dais'-soh

ii
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I want a box of Vorrti una scato-

pills la di pUlole

Will you make Vuol preparami
up this pres- questa ricttta ?

cription ?

I will call for it Verrh a prtnderla

later piii tardi

At the Draper's. Dal Heiozldnte
dl pannl.

Silk, lace, cloth Seta, trim, panni

Ri'jbon, veil, Nastri, veli,

curtains cortine

Tulle, gloves. Tulle, guanti
parasol parasoli

Umbrella, hand- Ombrelli, fazzo-
kerchief letti

Collars, cuffs Colli, polsini

Stockinj;8, socks Calze, calzini

Shirt Camicie
Neck-tie Cravatte

Show me some Mostratemi del

blue ribbon nastro bin {az-

zurro)

What is the price Qtuinto costa ques-

of this per yard? to al metro ?

That is toe dear Questo i troppo

caro

Have you any Non ne avete a piii

cheaper ? buon mercato ?

This will not do Questo non lo

voglio

Have you any bet- Ne avete del

ter quality ? migliore ?

Send it to my Mandatemelo alV

hotel albergo

Vohr • raif • ee oo • nah
skah' • toh • lah dee
peel'-loh'lai

Voo-ohr prai-pahr^ahr**

mee koo-ais'-tah ree-

chait'-tah ?

Vair-roh' ah prain'-dair-

la pee-oo' tahr'-dee

Dahl nai-gohts-ee-ahn'
tai dee pahn'-nee.

Sai'-tah, tree'-nai,

pahn'-nee
Nahs'-tree, vai'-lee,

kohr-tee'-nai

Tool-ai, goo-ahn'-tee,

pah-rah-soh'-lee

Ohm -brail'- lee, fahts-

soh-lait'-tee

Kohl'-lee, pohl-see'-nee
Kahlts'-ai, kahlts-ee'-

Kah-mee'-chee-ai [nee
Krah-vaht'-tai

Mohs-trah-tai-mee dail-

nahs-troh bloo (ahts-

sooi roh
Koo-ahn'-toh kohs'-tah

koo-ais'-toh ahl mai-
tro?

Koo-ais'-toh ai trohp'-

poh kah'-roh

Nohn nai ah-vai'-tai ah
pee-oo' boo-ohn mair-
kah'-toh?

Koo-ais'-toh nohn loh
voh'-lee-oh

Nai ah - vai' • tai dail

mee-lee-oh'-rai ?

Mahn-dah'-tai- mai • loh
ahl ahl-bair'-goh
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1^'

At the

Hairdresser's.

I want a shave

I want a hair-cut

Cut it short

I would like a

shampoo
Would you like

a dry friction,

Sir?
Would you like a

little powder ?

Shall I put some
briliantine on
your hair ?

How much is

that?

Dal Parrucehlere.

Vorrei farmi la

barba
Vorrei tagliarmi

i capelli

Tagliaieii corii

Vorrei lavarmi la

testa

Desidera una friz-

ione, signore ?

Vuole un poco di

polvere ?

Devo mettere della

brillantina nei

suoi capelli ?

Quanto e ?

Dahl
Pahr-roo-kee-al'-ral.

Vohr- rai'-ee fahr'-mee

lah bahr'-bah

Vohr -rai'-ee tah-lee-

ahr'-mee ee kah-pail'-

lee

Tah - lee - ah' - tai - lee

kohr'-tee

Vohr-rai'-ee lah-vahr'-

mee lah tais'-tah

Dai-see'-dai-rah oo-nah
freets-ee-oh'-nai, See-

neeohr'-ai ?

Voo-oh'-lai oon poh'-

koh dee pohl'-vai-rai ?

Dai - voh mait'-tai - rai

dail-lah bree-lee-ahn-

tee'-nah nai-ee soo-

oh-ee kah-pail'-lee ?

Koo-ahn'-toh ai ?
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At the Hatter's

and Milliner's.

I want a felt hat

straw hat

a cloth cap

I will try this

This is a pretty

hat, Madame

That suits you
well

I do not like those
flowers, those
feathers

Can you change
the flowers for

others ?

That hat is too

large

What is the price

of this one ?

I will take it with
me

Dal Cappellajo e

dalla Modlsta.

Vorrei un cappdlo
di feliro

di paglia

herretto di

panno
Vorrei provare
questo

Questo e un graz-

ioso cappello,
Signora

Le va molto bene

Non mi piacciono

questi fiori,
questc penne

Non pub camhiar-
mi questi fiori ?

Questo cappello e

troppo grande

Quale e il prezzo
di questo ?

Lo prenderb con

me

Dahi Kahp-pail-iah'-ee-

oh ai dahi-lah moh-
dees'-tah.

Vohr-rai'-ee oon kahp-
pail'-loh dee fail'-troh

dee pah'-lee ah
Bair-rait'-toh dee

pahn'-noh
Vohr-rai'-ee proh-vah'-

rai koo-ais'-toh

Koo - ais' - toh ai oon
grahts - ee - oh' - soh
kahp-pail'-loh, See-
nee-oh'-rah

Lai vah mohl'-toh bai'-

nai

Nohn mee pee-ah-chee-
oh'-noh koo -ais'- tee

fee-oh'-ree, koo-ais'-

tai pain'-nai

Nohn poo-oh' kahm-
bee-ahr'-mee koo-ais'-

tee fee-oh'-ree ?

Koo-ais'-toh kahp-pail'-

loh ai trohp'-poh
grahn'-dai

Koo-ah'-lai ai eel
praits'-soh dee koo-
ais'-toh ?

Loh prain-dai-roh' kohn
mai

f

e Tailor's.

I wai.. a suit of

clothes

frock suit

lounge suit

dress suit

Dal Sarto.

Vorrei un com-
pleto di panno

soprabito

giacchetta

abito com-
pleto da sera

Oahl Sahr'-toh.

Vohr-rai'-ee oon kohm-
plai'-toh dee ^ahn'-noh

soh-prah-bee'-toh

djee-ahk-kait'-tah

ah -bee'-toh kom-
plai'-toh dah sai'-rah

A'
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I want a coat, vest

trousers

overcoat

Can you measure
me now ?

I want my suit by
Monday next

Is yoi

:c for
our

a
What IS

charg
suit?

This coat is too

tight here

This trousnsdoes
not fit well
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Vorrei un pan-
ciotto (gilet)

pajo di pan-
toloni

pastrano

Pub prendermi la

mhura ora

Vorrei il mio ves-

tito per Lunedt
prossimo

Quale h il prezzo

per un completo ?

Questa giacca e

troppo tirata qui

Questi pantaloni

non vanno bene

Vohr-rai'-ee oon pahn-
chee-oht'-toh (djee'-lai)

pah '• ee - oh dee
pahn-toh>loh'-nee

pahs-trah'-noh

Poo-oh' prain-dair'-mee

lah mee-soo'-rah oh'-

rah
V^ohr-rai'-ee eel mee-oh
vais-tee'-toh pair Loo-
nai - dee ' prohs '- see-

moh
Koo-ah'-lai ai eel praits'

-soh pair oon kohm-
plai'-toh? .

Koo-ais'-tah djee-ahk*-

kahai trohp'-poh tec-

rah'-tah koo-ee'

Koo-ais'-tee pahn-tah-

loh'-nee nohn vahn'-

noh bai'-nai

Ij

At the

Watchmaker's and
Jeweller'8.

Wa' ch, clock, ring,

brooch, ear-rings

Show me a gold

watch

I like this one

;

what is the
price ?

I would like to

see some rings

with diamonds
and pearls

Oa//' Orologlajo

e geojeUiere.

Orologio, pendola,

anello, spillUf

orecchini

Mi faccia vedere

un orologio
d^oro

Mi piace questo ;

quanta costa ?

Vorrei vedere
alcuni anelli
guarniti in perle

e diamante

Dahl Oh-roh-loh-djee-

ah'-ee-oh ai djee-oh-ee-

ail-lee-ai'-rai.

Oh - roh - loh '- djee - oh,

pain '- doh - lah, ah-

nail'-Ioh, speel'-lah

oh-raik-kee'-nee

Mee fah-chee'-ah vai>

dai'-rai oon oh-roh-

loh'-djee-oh doh'-roh

Mee pee-ah'-chee koo-

ais'-toh, koo-ahn'-toh

kohs'-tah ?

Vohr-rai'-ee vai-dai'-rai

ahl-koo'-nee ah-nail'-

lee goo-ahr-nee'-tee

een pair'-lai ai dee-

ah-mahn'-tee
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This 18

one
It 18 much
dear

I like that set

with jewels

too I

pretty Questo h molto
I grazioso
E molto troppo

caro
Vorrei questo gu-
arnito di pietre

preziose

Koo-ais'-toh ai mohl'-
toh grahts-ee-oh'-soh

Ai mohr-toh trohp'-poh
kah'-roh

Vohr-rai'-eekoo-ais'.toh

djoo-ahr-nee'.toh dee
pee-ai'-trai praits-ee-

oh'-sai

TeJegrams and
Letters.

To the proprietor,

Hotel
at

Please reserve for

me two single

and one double
bedroom

You may expect
us this evening
by the train
arriving at

I

Please do not
!

expect us this I

evening, delay
;

caused through I

illness, will wire
you to-morrow

j

Should Mr
call at your
hotel for me,
kindly tell him
I shall arrive

to-morrow

Please telegraph

to Hotel at

Telegramml e
Lettare.

A I proprietario

delV Hotel
a.

La prego di tetter-

mi due camere
per una persona
ed una a due
letti

Pub aspettarmi
questa sera col

treno che arri-

va alle

La prego di non
aspettarci ques-

ta sera, per ca-

usa dimalattia,

telegraferemo
domani

riendo Signor
al suo

albergo per
vcdermi, prego
dire arriverb
domani

La prego di tele-

grafare all*

Tai-lai-grahm'-mee ai

lait'-tai-rai.

Ahl proh-pree-ai-tah'-

ree-ohdail Hotel
ah

Lah prai'-goh dee tai-

nair'-mee doo-ai kah'
mai-rai pair oo-nah
pair-soh'-nah aid oo-
nah ah doo-ai lait'-tee

Poo-oh' ahs-pait-tahr'-

mee koo-ais'-tah sai'-

rah kohl trai'-noh kai
ahr-ree'-vah ahl-lai...

Lah prai'-goh dee nohn
ahs - pait - tahr '• chee
koo-ais'-tah sai'-rah,

pair kah'-oo-sah dee
mah-laht-tee'-ah, tai'-

lai - grab - fai-rai'-moh

doh-mah'-nee
Vai-nain'-doh see'-nee.

ohr ahl soo-oh
ahl - bair' - goh pair
vai-dair'-mee. prai'-

goh dee'-rai ahr-ree-
vai-roh' doh-mah'<
nee

Lah prai'-goh aee tai-

lai-grah'-fah-rai ahl

',11

&1
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whether
rooms are re-

served

To the head-porter

Hotel at....

Please forward to

rny address the

portmanteau I

left behind,

With many thanks

To the station-

master at

Lost in second
class compart-
ment, a small

silver- mounted
flask. Reply
paid

Pocket-book lost,

containing val-

uables, in first

class compart-
ment next to

restaurant-car

Please have
search made.
Staying at Ho-
Ida • • • • AI« •• • • •

To Mr at

Arrived safely,

pleasant pas-

sage, proceed-

Hotel a...

se le earnere so-

no riservatt

Al trimo portiere

dell Hotel
a.

La prego di ris-

pedirealntioin-

dirizzo il porta

-

mantello che ho

lasciato costi,

Con tante grazie

Al capo stazione

di Perduto
incompartimen-
to 2* classe una
piccola bottig-

lia montata ar-

gento. Risposta

pagata

PortafogUo per-

duto, contenen-

te carte valori,

nel vagone pros-

sitno al risto-

rrnte

Vogliate fare ri-

cerche. Ferme-
rommialVHotel

a
Al Signor a....

ArHvati benone,

piacevole tra-
versata, prose-

Hotel ah sai

lai kah'-mai-rai soh-

noh ree-sair-vah'-
tai

Ahl pree'-moh pohr-tee-

ai'-rai dail Hotel
ah

Lah prai'-goh dee rees-

pai-dee'-rai ahl mee-
oh een-der^-reets'-soh

eel pohr'-tah-mahn-
tail'-loh kai hoh lah-

shee - ah' - toh cohs
tee',

Kohn tahn'-tai grahts'-

see-ai

Ahl kah'-poh Stahts-
see-oh'-nai dee
Pair - doo' - toh een
kohm-pahr-tee-main'-

toh sai - kohn' • dah
klahs' - sai oo - nah
peek' -koh- lah boht-

tee'-lee-ah mohntah'-
tah ahr - djain' - toh.

Rees-pohs'-tah pah-
gah'-tah

Pohr - tah - fob' - lee-oh

pair -doo' -toh, kohn-
tain-ain'-tai kahr'-tai

vah-lol '-ree, nail vah-
goh'-nai prohs'-see-

moh ahl rees - toh -

rahn'-tai

Voh-lee-ah'-tai fah'rai

ree-chair'-kai. Fair-

mai - rohm '- mee ahl

Hoh-tel' ah
Ahl See-nee-ohr' ah

Ahr-ree-vah'-tee bai-

noh'-nai, pee-ah-chai-

voh ' -lai trah • vair -
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ing on journey

Arriving at

meet us
landing

SIX,

on

gmamo
gg'o

vin-

To thePostmaster
in

Sir,

Should there be
any letters
directed to me
lying at

kindly forward
them immedi-
ately addressed
" Poste Res-
tante"
and accept my
best thanks.

Yours respect-

fully

Arrivando alle

set, troi\ite'H

alV arrivo

A I Direttore della

Posta a

Signore,

Se vi possero

lettere indiriz-

zate a me, prego
spedirle a

" Posta Res-
tante

"

Con tanti tin-

graziamenti
Devotissimo

sah' - tah, proh - sai -

goo-ee aii'-moh eel

vee-ah'-djee-oh

Ahr-ree-vahn'-doh ahl

lai sai'-ee, troh-vah'

tai-vee ahl ahr-ree'

voh.

Ahl Dee - rait - toh' - ra

dail-Iah Pohs'-tah ah

See-nee-ohr'-ai,

Sai vee pohs'-sai-roh

lait'-tai-rai een-dee-
reets-sah'-tai ah mai,
prai'-goh spai-deer'-

lai ah

Pohs'-tah Rais-tahn'-

tai

Kohn tahn'-tee reen-

grahts'-ee-ah-main'-tee

Dai-voh-tees'-see-moh

Asking for

information.

Dear Sir,

Being about to

visit and
desiring to dis-

pose of some
valuable pic-

tures, I shall

esteem it a
great favour if

you could re-

Domandando
Informazlonl.

Caro Signors,

Trovandomi sul

puntodivisitare
e deside-

rando vendere

delle pitture di

valore, le sarei

molto grata di

indirizzarmi a
una buo n a

Doh-mahn'-doh een'-

fohr-mahts-ee-oh'-nee.

Kah'-roh See-nee-ohr'-ai

Troh - vahn' - doh - mee
sool poon'-toh dee
vee-see-tah'-rai .. .

ai dai-see-dai rah -

doh vain'-dai-raid&.i-

lai peet-too'-rai dec
vah-loh'-rai, lai sah-
rai' - ee mohl' - toh

grah'-tahdeeeen-dee^

F a

i



commend tome
a reputable
firm to whom I

could address
myself.

Whilst thanking
you in advance,

I beg you to

accept the as-

surance of my
high esteem.

Your obedient

servant,

To Mr

Sir,

The bearer of

this letter is my
friend Mr
who is now on
a visit to ,

f».na I beg to re-

commend him
varnily to you.

I shall feel ex-

ceedingly ob-

liged to you if

you will kindly

extend to him
any assistance

in your power
whilst he is in

With my kind

regards,

I remain, yours
most sincerely,
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ditta dove reets - sahr' • mee ah

potrti andare 00-nah boo-oh'-nah

to stesso. deet' - tah doh' - vai

poh-trai'-ee ahn-dah'-

rai ee-oh stais'-soh

Ritigraziatidoln Reen' - grahts - ee - ahn '-

anticlpatamente doh-lah ahn-tee'chee-

riceva to miei
j

pah-tah-main-tai, ree-

piu distinti sa- chai'-vah ee-oh mee-

luti
j

ai'-ee pce-00' dees-

I
teen'-tee sah-loo'-tee

Di Lei devotissi-

mo servo

I

Al Signor [

Stgnore,

II portatore
\

dell a presen te

e il vtio amico :

Siguor cite i

sta visitando... \

e lo raccoman- \

do caldameiite
\

a Lei. Le sard

immensamente
grato della di

Lei compagnia
ed assistenzo
durante la sua
permanenza a

Con i miei

piu distinti sa-

luti.

Dee Lai' - ee dai - voh -

tees'- see -moh sair'-

voh

Ahl See-nee-ohr'.

Di Lei.

See-nee-ohr'-ai,

Eel pohr-tah-toh'-

rai dail-lah prai-sain'

-tai ai eel mee-oh ah-

mee'- koh See - nee-

ohr' kai stah vee-

see-tahn'-doh ai

loh rahk-koh-mahn'-
doh kahl-dah-main'-

tai ah Lai'-ee. Lai
sah-roh' eem-main-
sah-main'-tai grah'-

toh dail-lah dee Lai-

ee kohm-pah'-nee-ah
aid ahs-sees-taints'-

ah doo-rahn'-tai lah

soo - ah pair - mah -

naints'-ah ah

Kohn ee mee-ai'-

ee pee-oo' dees-teen'-

tee sah-loo'-tee,

Dee Lai'-ee
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Form of

Bill of Exchange.

85

Forma dl Lettera

HI ScBmblo.

Three months ^4 tre mesi data
after date pay
to or order,

the sum of.

for value recei-

ved

pago al o

al sito ordine la

somma di

per valori rice-

vuti

Fohr'-mal dM lait'tal-

rah dee ekahm'-beeoh.

Ah trai mai'-zee dah'-

tah pah'-goh ahl

oh ahl soo'-oh ohr'-

dee-nai lah sohm'-
mah dee ..pair vah-
loh'-ree ree-chai-voo'-

tee

Form of Invitation. Forma d'invito. Fohr'-mah deen-vee'-toh

Mr presents

his compli-
ments to Mr.
. . . and requests

the pleasure of

his company to

dinner on
at seven o'clock

// Signor
pKsenta i suoi

complimenti al

Signor e lo

prega d'aver il

piacere della

>.Ha compagnia
a pranzo il

" Hte p.m.

Eel See-nee-ohr'

prai-sain'-tah ee soo-

oh' - ee kohm - plee -

main'-tee ahl See-nee
-ohr' ai loh prai'-

goh dah-vair' eel pee-

ah-chai'-rai dail-lah

soo-ah kohm - pah -

nee'-ah ah prahnts'-

oh eel ahl-lai sait'-

tai p.m.

Accepting an
Invitation.

Mr presents
his compli-
ments to Mr.

and begs
to say he will

have great
pleasure in ac-

cepting Mr....

... kind invita-

tion.

Accettazlone

dlnvlto.

II Signor .... .

presenta i suoi

complimenti al

Signor ed
accetta con im-

mense piacere,

il suo gentile

invito.

Ah'-chalt-taht8-ee-oh'-

nai deen-vee'-toh.

Eel See'-nee-ohr

prai-sain'-tah ee soo
oh' - ee kohm - plee -

main'-tee ahl See'-

nee-ohr aid ah-

chait'-tah kohn eem-
main' - soh pee - ah -

chai'-rai, eel soo-oh
djain-tee'-lai een-vee'

-toh.
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ITALIAN GRAMMAR AT A GLANCE.

The Parts of Speech in Italian are the same as in English.

THE ARTICLE (I'Artlcolo—lahr-tee'-koh-Ioh).

The articles are Definite and Indefinite, but, unlike the

English article, they agree with the substantive in gender,

number, and case.

Definite Article.

Singular.
' Mat.

Norn. 11, Ic, I*

*jen. del, dello, dell'

Dat. al, alio, air

Ace. 11, lo, r

Plural.
Mat. Fern.

I, gli le the

del, degli delie of the

al, agli alle to the

I, gll le the

Fern.

la, I'

della, dell'

alia, all'

la, r

Note the four Cases : Nominative, Genitive, Dative, Ac-

cusative. Use il before all masculine nouns beginning with

a consonant, and lo before masculine nouns beginning with 8,

Z or a vowel, dropping the o in the latter case ; lo anno «
I'anno.

The plural of II is i ; lo is gll.

Indefinite Article.

Mas. Fern.

Nont. un, uno una, un' a, an

Gen. dl, d'un d'una, d'un of a, of an

Dat. ad un ad una, ad un* to a, to an

Ace. un, uno una, un' «, an

Use un before all masculine nouns, except those beginning

with 8 or z, when uno must be used.

Una and dl become un' and d' before a vowel.

THE SUBSTANTIVE (II Sostantlvo—Soh-stahn-tee'-voh).

All substantives in Italian are either masculine or feminine

as to their gender, and do not at all follow the English rule, as

what would be called nouns of the neuter gender would be

either masculine or feminine in Italian.
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Gender op Nouns.

Names of male beings, mountains, trees, metals, thf* months
and days are all masculine, as 11 Tedesoo. the German

;

/Imperatora, the Emperor; it frateilo, the brother; il toro, the

bull ; il flco, the fig-tree ; I'oro, the golr' ; Marzo, March ; II

Lunedi, Monday.

Names of females, fruits, virtues, vices, sciences, arts are

feminine, as la ragazza, the girl ; la madre. the mother ; la

olllegia, the cherry ; la mela, the apple ; la bonta, goodness

;

la bugia, the lie ; la geografla, geography.

Words ending in o, as il mondo, the world, and all words
ending in tore, as dottore, doctor, are masculine ; so arc most
of the words ending in ouB, nte, re, me, ese, ale, lie, and ele,

as il oordone, the string ; il flora, the flower ; il canala, the

channel ; lo style, the style ; il miele, the honey.

Exceptions are la sourev the axe ; la gante, the people ; la

fame, hunger ; la speme, hope ; la torre, the tower.

Words ending in the following are feminine : in a and u.

as I'anima, the soul, la virtu, virtue ; in ine and lone, as la

grandine, the hail, la passione, the passion ; in ce, de, ge, ie,

rte, va, as la fade, the faith, la la{^a, the law, !a morta, death,

la neve, the snow ; in I, as la orlsl, la aintassi.

Plural < Nouns.

(a) All masculine nouns enamg in o, a or e form the plural

in i, as II frateilo, Ie fratelll ; II leone, Ie leonl ; la madre,

Ie madri.

'b) All feminine noung ending in a form their plural in e, as

la casa, Ie case, the house ; la strada, Ie strade, the street.

(c) All nouns in e take I in the plural.

(d) Nouns ending in I, ie, are alike in singular ana plural,

as II dl, the day, I dl, the days ; la specie, the species, Ie specie.

(e) Nouns ending in cia, gla, ge»ia, and scia drop the I in

the plural, as la faocia, the face, Ie facce, the faces.

The following are irregular: ruomo, the man, gli uomoni,

the men ; la moglie, the wife, Ie mogli, the wives ; Dio, God,

gli del, the gods , il bue, the ox, I buol, the oxen ; I'eoo, the

echo, gli echi, the echoes.

*



(f) The following nouns change their meaning in the
plunl :

—

il oeppOi the trunk of a tree, I oeppi. the fetteri.

II 00ttume« the ute, law, i OMtuml, manners and
II ferro, iron, I ferri, fetteri. [customs
II genitore, the father, i genitorl. the parents,
la gents, the people, le genti, the naiions.

THE ADJEOTIYE (LAggettivo—Lah-djait-tee'-voh).

Adjectives agree with the noun they qualify in gender and
number. If the same adjective qualifies nouns of different

genders it is put in the masculine plural: 11 padre • la madre
sono belli (the father and the mother are beautiful).

Gender.—All adjectives ending in o form their feminine in

a, as belle (good), bella (f.), but those ending in e remain the
same in the feminine, as grande (great), grande (f.)

Number.—Adjectives form their number in the same wav
as substantives, viz., those ending in o and e take the plural i,

and those ending in a change into e.

As

—

Singular. Plural.
Mas. Fern. Mas. Fern.

Good buono buona buoni buone
Great grande grande grandi grandi

Certain adjectives which end in 00 or go form their plural

ol or gi sometimes, whilst at other times they end in ohi and
ghi, but generally, when the tonic accent falls on the last

syllable but one, as in benefloo, the plural is ci, not ohI, as
benefloi.

As-

Ancient
Beneficent
Large
White

Singular. Plural.
Mas. Fern. 3iaj Fem.

antloo antioa an' ' 1 antlohe
benefico benefloa benefloi beneflche
largo larga larghi larghe
bianco bianca blanohi blanoha

Position of Adjectives.

Those of one or two syllables usually precede the noun
they qualify, as un bnon padre, a good father ; whilst those
of more than two syllables as well as adjectives denoting



physical qualitiM such •• colour, Utte, amell, &c., foUo- the
noun thny qualify, at un OAttello Antioo, an ancient castle

;

una oatt blanoa, a white house.

Comparison op Adjectives.

Adjectives are compared by prefixing pid (more) and i; piO

(the most) to the Positive when makmg a comparison of
superiority and meno (less) and ij meno (the least) when
making a comparison of inferiority.

Examples

:

Positive. Comparative.

Mat. Ftm. Mas. Fem.

bello, bella pili bsllo, piii bella

(beautiful) (more beautiful)

meno bello, mAno bella

(less beautiful)

Superlative.

Woi. Fern.

il {! J bello, la pili bellt

(the most beautiful)

il meno la meno
bello bella

(the least beautiful)

There is also in Italian a superlative absolute, terminating
in Issimo, Isslma, expressing a high degree of perfection, as

bello, beautiful; bellissimo, very beautiful; grande, great;

grandisslma, very great.

Adjectives ending in dico, flco, and volo, form their superla-

tive absolute in entissimo, as benevolo, benevolent; benevo-
lentisslmo, very benevolent. Whilst those ending in ro and
re, preceded by a consonant, add errlmo, as integro, honest

;

integerrlmo, very honest ; acre, sour ; acerrimo, very sour.

The following Adjectives are compared irregular', •

—

Positive. Comparative.

buono, good
cattlvo, bad
grande, great

piocolo, small

alto, high

basso, low

migiiore

pegglore

magglore
minors
superiore

inferlore

Superlative.

II migiiore

il pegglore

li magglore
il minore
M superiore

il Inferlore

Super, abs.

ottlmo

peeslmo
masslmo
minlmo
supremo
intlmo

Note.—Piccolo, grande, alto and basso are compared
regularly when expressing a physical quality.

Prosslmo (nearest) and estremo (extreme) are only used in

the superlative.
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To express than after the comparative the following rules

must be observed :

—

(a) Use di when the comparative is followed by a noun
or pronoun, as:—II ragazzo ^ piii grande di 8U0

fratello (the boy is taller than his brother).

{b) Use ohe when comparing two nouns, adjectives, or

adverbs, as:—Ella h pl^ bella che buona (she is

more beautiful than good). Egli pensa plu ohe non
paria (he thinks more than he speaks).

The Possessive Adjeotives.

Singular. Plural.

My
Thy
His, her, its

Our
Your
Their

Mas.

II mio
il tuo
11 sue
il nostro

11 vostro

11 loro

Ftm,

la mia
la tua
la sua
la nostra

la vostra

la loro

Mas.

i miei

i luoi

i 8Uoi

i nostri

i vostri

i loro

Fern.

le mie
le tue

le sue
le nostre

le vostre

le loro

Notes.—When using the possessive adjective with singular

words expressing relationship or titles, the article il, la is

dropped when it precedes the noun, as mia madre (my
mother), vostra Maesta (your Majesty), but must be used

when an adjective precedes the noun, as la mia cara madre
(my dear mother). Loro must in all cases be preceded by

the article.

THE PRONOUN (II Pronome—Eel Proh-noh'-mai).

The personal pronouns are declinable in number, person,

and case.

Personal Pronouns.

First Person.
Singular. Plural.

Norn. io / noi we
Gen. di me of me dinoi of us

Dat. a me (mi) to me a noi (ci or ne) to us

Ace. me (mi) me noi (el or ne) us

Abl. da,&c., me by, with,

from me
da, &c., noi by, with,

from us
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Second Person.
Singular.

,

Nom. tu thou vol

Gf.n. di te of thee di vol

Dat. a te (ti) to thee a vol (vi)

Ace. te (tl) thee vol (vi)

Abl. da, &c., te by, withf/rom da, &c.,

thee vol

Third Person.
Singular.

Nom. egli, esso /t^, t^

ella, essa she, it elleno, esse

Gen. di lul (ne) of him, of it dlloro (ne) of them

di iei (ne) of her, of it

Dat. a iui (gli) to him, to it

a iel (le) to her, to it

Ace. lue(looril) him, it

lei, la her, it

Abl. da, &c., Iui by, with, from
him, it

da, &c., lei by, with, from
her, it

Notes.—The Reflexive Pronouns are se and si.

genitive ne (some, thereof) and dative ci or vi (in it, thereto)

are used of things only. The following pronouns may be

contracted:—egll into el or e', \o, la, gli, le in the same manner
as when employed as articles ; ml, tl, sl, vl, ne suffer elision

before vowels, and ci only before I ; (mi), (tl), (si), (vi), (cl)

change i into e before lo, la, gli, le, ne ; (gli), (le) both change
into glie before lo, la, 11, le. ne ; con me, con te, con si are con-

tracted into meco, teco, seco.

The Demonstrative Pronouns.

Singular. Plural.
Mas. and Fern. Mas. and Fern.

questo(a) questi(e) this, these (near me).

OOte8to(a) COtestl(e) that, those (near you).

quello(a) queili(e) that, those (yonder).

Notes.—Cid means that, in a general sense. Clo che or

quel che are used for that, which, what. Quegli {that one) and

questi {this one) are used indefinitely without a noun in the

sing; mas. nom., but of pzrsons only.

Plural.

you

ofyon
to you
you
by, with,

from you

Plural,

eglino, essi they

a loro (lore) to them

»> »»

loro (li or gli) them
loro (le) „
da, &c., loro by, with,

from them

The

M
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The Interrogative Pronoune are ohi P (who ?), ohe ? (what ?),

quale P (which ?), and are declined as follows :

—

Maculine and Feminine, Singular and Plural.

Norn. ohI P who ?

Gen. di ohi P whose ?

Dat. a ohI P to whom ?

Ace. ohi P whom ?

Abl. da&c, ohIP hy,wUh^
from whom ?

Mas. and Fem. Singular.

Nom. quale P which ?

Gen. di quale P of which ?

Dat. a quale P to which ?

Ace. quale

P

which ?

Abl. da &c. quale P by, with,

from which ?

ohe P what ?

dioheP of what?
a ohe P to what ?

ohe P what ?

da &c., ohe P by, with,

from what ?

Mas. and Fem. Plural,

quail P which ?

di quail P of which ?

a quali P to which ?

3uali P which ?

a &c., quali P by, with,

from which ?

The Relative Pronouns are ohe and il quale. Che is declined

as follows when used of Persons, but is unchanged when used

of things.

Mas. and Fem. Plural,

ohe who, which

di OUl whose, of which

Mas. and Fem. Singular.

Nom. ohe who, which
Gen. di oul whose, of

which
Dat. a oul to whom
Ace. ohe« oui whom,which
Abl. da &c. oul from, S-c,

whom,which

Note.—^When ohe relates to a verb, adjective or adverb it

is a conjunction, and when relating to a person or thing it is

a pronoun.

II quale (that, who, which) is used for persons or things

and is declined as follows :

—

a oui to which

ohe, oui which
da &c., oui from, S-c, whotn

which

Singular.

Nom.
Gen.
Dat.
Ace.
Abl.

Afasc.

II quale
del quale

a) quale
11 quale

dal quale

Fem.

la quale

deila quale
alia quale
la quale
dalla quale

that, who, which

of that, whose, of which
to that, to whom, to which
that, whom, which
from that, whom, which
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IftKIOULARITIIt or THB THtBB CONJUOATIOKI.

Verbt ending in otr«, gart Uke h after o or g when followed

by • or I, ae mtnoart, lo manoo, tu manohi; pa^rt. io p«go. tu

M|hi, whilit thoM in oiare, glare, loiare drop the I when
followed by e or i, but those in ohiare, glian only before I—
oominoiare, oomlnolo, lo oominMrd.

All verbt of the firtt conjugation are regular, except three,

vix., dare (to give), andare (to go), stare to stand.

Almost all the verbs of the third conjugation are irregular.

The following are the exceptions and are quite regular :

—

bollire

ouoire

dormire
fuggire

partire

pentirsi

to boil

to sew
to sU*p
to flee

to depart

to repent

sdruBoire

seguira

•entire

servire

sortire

vestire

to tear

to follow
to feel

to serve

to go out

to dress

o *»

'^'M ADVERB (L'Adverbo—Lahd-vair'.boh).

Adverbs modify the meaning of verbs, adjectives, or other

adverbs, and are invariable. They express

—

Manner, as bene, well ; male, ill ; come, how ; faoilmente,

easily ; felloemente, happily ; slnoeramente, sincerely ; molto,

very; pooo, little; si or oosi, so; inslime. together; quAsi,

almost; fdrse, perhaps.

"'.ACE, as dove, where ; qui, here ; \k, there ; vl or oi, here ;

laSb-, up there ; abbasso, down ; lontano, far, distant ; dietro,

behind ; sotto, below.

Time, as quando, when; sempre, always; mal, never;

dl rado, seldom ; aliora, then ; ancora, still ; ieri. yesterday

;

domani, to-day ; presto, quick
; gia, already ; poco ayanti,

not long ago.

Quantity.—Molto, much ; assdi, enough ; troppo, too, too

much ; tanto, so, so much ; abbaatdnza, enough ; pure, even

;

aolamente, only ; poco, little; meno, less ; quanto, hovy much.
Affirmation and Negation.—8i, yes ; Infatti, indeed ;

certo, certainly ; davv6P0, truly ; no, no ; non, not ; non-mdi,

never ; non-punto, not at all ; non-piu, not—any more ;

neanche, not even.

Adverbial Expressions.—In fretta, in haste ; In furia, in

a hurry ; in vano, in vain ; a stento, hardly ; appina, scarcely

;

a buon mercato, cheap ; a caso, by accident, in breve, shortly.
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THE PREPOSITION (La Preposlzione—Lah prai'.poh-seetiee-
on'-nai).

The following prepositions govern the noun directly :—dit
of; a, ad, at, to ; oon, with ; fra, Infra, tra, against ; da, of,

from, by
; per, for, by, through ; in. in ; su, on, upon.

The following are used with dl :

—

fuori (di)

ai dl qua
pressodi
a forza

prima

out (of) outside

sideon this

near
by force

before

aoausa
a ragione

per mezzo
in favors

lungi

These prepositions are usually joined with a :

—

\<m account of

by means
in favour
for

flno

in faoola

olrca

in mezzo
dentro

tiU

opposite

about
amidst
inside

attorno around, all round
davanti before

dietro behind
YJoIno near
addosso on, upon, with

THE CONJUNCTION (La Cong!unzlone—Lah Kohn-djee-oonts-
ee-oh'-nai).

Conjunctions are of two kinds : Copulative when used to
join the meaning of words and sentences together, and
Diajunctive 6t Adversative when their meaning is separated.

Copulative Conjunctions.

8e, if; ohe, that ; e, and ; e-e, as well as ; come as ; flnohd,
till ; quando, when ; dnche, also, too ; perchi, because

;

sicchd, so that
; prima ohe, before—sooner ; 86 anche, even

if; per6, though ; dl mani6ra ohe, so that ; mentre, whilst.

Disjunotiye or Adversative Conjunctions.

8e, whether ; o or o-o, either—or ; ovvero, ossia, oppure, or
puroh^, provided ; n6-n6, neither—nor ; anzl, even ; ma, but

;

non ostante ohe, notwithstanding
; per quanto, however

;

altresi, besides
; per altro, on the other hand.

INTERJECTIONS (L'Interjection).

Ah ! ah ! ah! ! alas ! ehi, hallo ! ebbene, well ! olm6, woe tc
me ; oia, oh ! oh belta, very well ! per baoco, good heavens I

benone, very well! fuori. begone! bravo, well done! ohi va
la P who goes there ? su, su, come, co.tie ! ohe peccato, what
a pity

!

iilHiiHiiiiiiiii



*

j.ee- ,

-dl,

, of,

\of
/

und

nts-

1 to

find

•

}hd,

se
;

ven

or
ut

;

er;

! tc

nsl

va
hat

_




